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Gesundheit durch Innovation

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf dieses hochwertigen Produktes. Das Zubereiten 
von Reis und das Dämpfen von Gemüse mit einem Reiskocher basiert auf einem 
anderen Prinzip als bei der herkömmlichen Art der Speisenzubereitung. Der 
Reis bzw. das Gemüse wird besonders geschmacksintensiv zubereitet. Durch 
die Dämpffunktion wird Gemüse und Fisch vitaminschonend gegart, das erhält 
den natürlichen Geschmack, schont die Nährstoffe und verhindert die Bildung 
schädlicher Verbindungen. Verwenden Sie möglichst frische Zutaten um sich 
ausgewogen und gesund zu ernähren. 
Das elektronische Steuersystem übernimmt die harte Arbeit, so dass Sie die 
Vorteile von gutem Essen mit weniger Aufwand genießen können! Wenn Sie ihn 
entsprechend den Richtlinien dieser Anleitung verwenden und pflegen, sollte er 
viele Jahre lang problemlos seinen Dienst tun.

Liebe Kundin, lieber Kunde,
mit Ihrem neuen Produkt bereiten Sie im Handumdrehen köstliche Speisen zu. 
Das Gerät ist einfach zu bedienen und dank seines antihaftbeschichteten 
Innentopfes leicht zu reinigen. Für einen leichten Einstieg finden Sie auf unserer 
Webseite www.kemar.de Rezepte und nützliche Tipps. 

Dieser Artikel ist mit Sicherheitsvorrichtungen ausgestattet. Lesen Sie trotzdem 
aufmerksam die Sicherheitshinweise und benutzen Sie den Artikel nur wie in 
dieser Anleitung beschrieben, damit es nicht versehentlich zu Verletzungen oder 
Schäden kommt. Bewahren Sie die Anleitung für den weiteren Gebrauch auf. 
Bei Weitergabe des Artikels ist auch diese Anleitung mitzugeben.

Dieses Zeichen warnt Sie 
vor Verletzungsgefahren.

Dieses Zeichen warnt Sie vor 
Verletzungsgefahren durch Elektrizität.

Dieses Zeichen warnt Sie vor 
Verbrennungs- bzw. Verbrühungsgefahren.

Dieses Zeichen kennzeichnet
ergänzende Informationen.
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1. Wichtige Sicherheitshinweise

Verwendungszweck

Er ist ausschließlich für den privaten Haushalt konzipiert und für gewerbliche 
Zwecke ungeeignet. Der Hersteller übernimmt keine Verantwortung bei falschem 
Gebrauch, der durch Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung zustande kommt.
Um Gefährdungen zu vermeiden, dürfen Reparaturen am Gerät nur durch einen 
Kundendienst ausgeführt werden.

Befolgen Sie stets die in diesem Abschnitt aufgeführten Vorsichtsmaßnahmen. 
Sie dienen zum Schutz vor Brandgefahr, elektrischen Schlägen, Verletzungen und Sach-
schäden:

  1.	 Lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig durch.
  2.	 Berühren Sie keine heißen Oberflächen. Fassen Sie stets Handgriffe und Knäufe an.
  3.	 Tauchen Sie keinesfalls Anschlusskabel, Stecker und Geräte in Wasser oder andere 	
	 Flüssigkeiten ein. Andernfalls besteht die Gefahr von Bränden, elektrischen Schlägen
	 und Verletzungen.
  4.	 Beaufsichtigen Sie Kinder aufmerksam, wenn sich Geräte in deren Nähe befinden 
	 oder von diesen bedient werden.
  5.	 Wenn das Gerät nicht verwendet wird oder wenn es gereinigt werden soll, ziehen 
	 Sie den Netzstecker. Lassen Sie das Gerät vor dem Reinigen und vor dem Anbringen 
	 bzw. Entfernen von Teilen abkühlen. 
  6.	 Betreiben Sie Geräte nicht, falls Netzkabel oder Netzstecker beschädigt sind oder 
	 Fehlfunktionen oder Beschädigungen aufgetreten sind. Bringen Sie das Gerät zu einer 
	 autorisierten Reparaturwerkstatt, wenn es geprüft, repariert oder eingestellt werden muss. 
  7.	 Halten Sie Fremdkörper wie Nadeln und Drähte von den Öffnungen des Geräts fern.
	 Andernfalls besteht die Gefahr von elektrischen Schlägen. 
  8.	 Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlenes Zubehör. Andernfalls besteht die 
	 Gefahr von Bränden, elektrischen Schlägen oder Verletzungen.
  9.	 Verwenden Sie das Gerät nicht im Freien.
10.	 Lassen Sie das Netzkabel nicht über Kanten hängen.
	 Halten Sie es fern von heißen Oberflächen.
11.	 Stellen Sie das Gerät nicht in der Nähe von heißen Gas- oder Elektrokochern oder 
	 in einem heißen Ofen auf.
12.	 Gehen Sie beim Transportieren eines Geräts, das heißes Öl oder andere heiße 
	 Flüssigkeiten enthält, besonders vorsichtig vor.
13.	 Reinigen Sie das Gerät nicht mit kratzenden o. scheuernden Putzmitteln wie 
	 Stahlwolle o.ä.
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14.	 Verbinden Sie das Netzkabel stets erst mit dem Gerät und dann mit der Netzsteckdose.
	 Um das Gerät von der Stromversorgung zu trennen, schalten Sie den Netzschalter 
	 aus, und ziehen Sie dann den Netzstecker aus der Steckdose.
15.	 Verwenden Sie das Gerät nur zum vorgesehenen Zweck.
	 Dieses Gerät ist nur zur Verwendung in Haushalten vorgesehen. 
16.	 Schließen Sie das Gerät nur an ein Wechselstromnetz mit geeigneter Netzspannung an.
17.	 Halten Sie den Netzstecker stets sauber. 
18.	 Schließen Sie das Gerät an eine gesonderte Steckdose ein.
19.	 Stecken Sie den Netzstecker stets fest in die Steckdose ein.
20.	 Fassen Sie den Netzstecker nicht mit nassen Händen an.
21.	 Berühren Sie nicht den Dampfauslass.
22.	 Gehen Sie mit dem Netzkabel vorsichtig um.
23.	 Greifen Sie beim Abziehen des Netzkabels stets den Stecker. 
24.	 Schwingen Sie das Gerät nicht am Handgriff.
25.	 Berühren Sie nicht die Metallteile im Innern des Deckels oder den Innendeckel 
	 beim oder kurz nach dem Betrieb.
26.	 Betreiben Sie das Gerät nicht in der Nähe von offenen Flammen oder nassen Bereichen.
27.	 Betreiben Sie das Gerät nur auf stabilen und hitzebeständigen Oberflächen. 
28.	 Berühren Sie nicht die Öffnungstaste, wenn Sie das Gerät transportieren.
29.	 Verwenden Sie ausschließlich den mitgelieferten Innentopf.
30.	 Halten Sie einen Mindestabstand von 30cm zu Wänden und anderen Möbeln ein
31.	 Stellen Sie das Gerät vor direkter Sonneneinstrahlung geschützt und nicht so auf, 
	 dass heißes Speiseöl darauf gelangen kann. 

2. Besondere Hinweise zum Netzkabel

A  Das Netzkabel ist kurz, damit die Gefahr des Verfangens im Kabel oder des 		
Stolperns darüber verringert wird. 

B  Verlängerungskabel können bei sachgemäßem Einsatz verwendet werden.

C  Falls ein Verlängerungskabel verwendet wird: 
	 (1) Die Strombelastbarkeit des Verlängerungskabels muss mindestens 
		  so groß sein wie die elektrische Leistungsaufnahme des Geräts. 
	 (2) Das Verlängerungskabel muss so geführt werden, dass es nicht über
		  den Kanten hängt. Achten Sie darauf, dass beispielsweise Kinder nicht 
		  daran ziehen können und dass es ohne Stolpergefahr verlegt ist. 
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Beschädigen Sie nicht das Netzkabel.

Bearbeiten Sie das Kabel nicht, biegen Sie es nicht gewaltsam, ziehen Sie nicht mit 
Gewalt, verdrehen oder binden Sie das Netzkabel nicht.

Stellen Sie keine schweren Objekte auf das Netzkabel, oder wenden Sie zu viel 
Kraft an.

Beschädigen Sie das Netzkabel beim Bewegen des Gerätes nicht.
(Sonst können Feuer oder Elektroschock verursacht werden).

Ziehen oder stecken Sie den Stecker des Netzkabels nicht mit nassen Händen.
(Sonst kann Elektroschock verursacht werden).

Das Gerät an einer Steckdosenleiste oder einem Verlängerungskabel nicht mit 
anderen elektrischen Geräten verbinden.
(Sonst können Elektroschock, Feuer oder Hitzebildung verursacht werden).

Verwenden Sie keine andere Spannung als die Nennspannung (220V).

Bedienen oder stoppen Sie das Gerät nicht durch Benutzen des Netzsteckers.
(Sonst können Elektroschock oder Feuer verursacht werden.)

Vergewissern Sie sich, dass es keinen Staub auf dem Netzstecker gibt, und stecken 
Sie ihn komplett in die Steckdose ein.
Jeglicher Staub am Netzstecker sollte regelmäßig mit einem trockenen Tuch abge-
wischt werden. (Angesammelter Staub kann zu schlechter Isolierung vor Luftfeuch-
tigkeit etc. führen und dadurch Feuer oder Elektroschock verursachen.)

Warnung
Stromschlagrisiko!
Nur geerdete Steckdosen benutzen! 
Erdungsanschluss nicht entfernen!
Keine Adapter benutzen!
Keine Verlängerungskabel benutzen! 

Eine Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann tödliche 
Verletzungen, Brand oder Stromschlag zur Folge haben!
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3. Vor dem ersten Gebrauch

Nehmen Sie das Gerät aus der Verpackung. 
GEFAHR FÜR KINDER – Lebensgefahr durch Ersticken/Verschlucken von Verpa-
ckungsmaterial. Halten Sie das Verpackungsmaterial von Kindern fern. 
Entsorgen Sie es sofort. 

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose. 
Reinigen Sie den Behälter mit heißem Wasser und etwas Spülmittel vor der ersten 
Benutzung. Wischen Sie den Topf mit einem Tuch trocken. 
Tauchen Sie Elektroteile nicht ins Wasser!
Den Deckel nur mit einem feuchten Tuch abwischen und trocknen. 
     

Umgang mit dem Gerät

Stecken Sie nicht Finger oder Fremdobjekte (Stift, Nadel, Stab etc.) in Lücken des 
Gerätes. (Verletzung, Elektroschock und Fehlfunktionen können auftreten.)

Stecken Sie keinen Reis oder Fremdobjekte in die Lücke des Steckschlosses und 
des Temperatursensors. (Fehlfunktionen und Feuer können auftreten.)

Nehmen Sie keine Änderungen vor. Zerlegung, Reparatur, Änderung darf nur von 
einem Servicetechniker vorgenommen werden.
(Sonst können Feuer, Elektroschock oder Verletzung verursacht werden.)

Stellen Sie keine Spraydosen in die Nähe der Haupteinheit. 
Verwenden Sie keine entflammbaren, gefährlichen Materialien (Benzin, Verdün-
nungsmittel usw.) in der Nähe der Haupteinheit. 
(Sonst kann die zur Entzündung von Feuer und Explosion führen.)

Ersetzen Sie nicht den inneren Topf mit einem anderen Behälter.
(Sonst können höhere Temperatur und Verbrennungsverletzungen auftreten.)

Stellen Sie  nicht in die Nähe von Heizungsgeräten.
(Sonst könnten Kunststoffteile schmelzen und sich Feuer entzünden.)

Im Fall einer Ausnahme (z.B. Geruch von Verbranntem)
stellen Sie sicher, das Produkt sofort auszuschalten, seine Netzstecker zu entfernen 
und das Kundenservicezentrum für Reparatur zu kontaktieren.
(Sonst können Elektroschock oder Feuer verursacht werden.)
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Lassen Sie sich für Reparaturen vom Kundenservice beraten. (Eine unvollständige 
Reparatur kann Elektroschock, Feuer oder Verletzung verursachen.)

Vor der Wartung

Lassen Sie das Gerät abkühlen und entfernen Sie den Netzstecker.
(Sonst können Elektroschock oder Verletzung verursacht werden.)

Netzstecker, Stromkabel

Halten Sie immer den Netzstecker beim Herausziehen aus dem Gerät fest.
(Sonst können Feuer, Elektroschock oder Kurzschluss verursacht werden.)

Wenn Sie vorhaben, das Gerät für eine lange Zeit nicht zu benutzen, ziehen Sie 
den Netzstecker zur Sicherheit aus der Steckdose.
(Sonst können Elektroschock, elektrischer Schlag oder Feuer verursacht werden.)

Während des Gebrauchs

Stoßen Sie das Gerät nicht um und lassen Sie es nicht fallen.
Stellen oder kippen Sie das Gerät nicht auf die Seite.
(Sonst können Geräteschäden oder Fehlfunktionen wie zum Beispiel Wasseraus-
lauf und elektrische Schläge verursacht werden.)

Verwenden Sie das Gerät nicht in einem engen, abgeschlossenen Raum, wie im 
Schrank oder zwischen Möbelstücken.

Decken Sie das Gerät während des Gebrauchs nicht mit einem Tuch ab.
(Sonst kann es zu Fehlfunktionen, Verformung und Verfärbungen kommen.)

Waschen Sie das Produkt nicht direkt mit Wasser.

Nur für den Gebrauch im Haus. Verwenden Sie das Gerät nicht unter direktem 
Sonnenlicht oder an einem Ort, der Regen und Wind ausgesetzt ist.

Verwenden Sie das Produkt nicht an einem Ort, an dem es leicht nass 
werden kann, oder in einem Badezimmer.
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Verwenden Sie das Gerät nicht an einem Ort, wo Öl oder entflammbares
Gas ausströmen könnte.
(Sonst können Elektroschock, Überhitzung, elektr. Schlag o. Feuer verursacht werden.)

Benutzen Sie das Gerät nur auf einer ebenen, stabilen Oberfläche.
(Sonst könnten Fehlfunktionen und Feuer auftreten.)

Setzen Sie sich nicht auf und lehnen Sie sich nicht an das Produkt.
(Sonst könnte es durch Bewegung oder Fallen Verletzungen verursachen.)

Geben Sie Acht, wenn die folgenden Personengruppen im Raum sind.
(Babys, Kinder, ältere Personen, die das Produkt nicht bedienen können.)
	
Dieses Gerät ist nicht geeignet für den Gebrauch durch Personen (einschließlich 
Kindern) mit eingeschränktem physischen, sensorischen oder geistigen Leistungs-
vermögen oder Mangel an Erfahrung und Kenntnis, es sei denn, sie werden beauf-
sichtigt oder folgen der Bedienungsanweisung einer Person, die für ihre Sicherheit 
verantwortlich ist.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, damit sichergestellt wird, dass sie nicht mit 
dem Gerät spielen.

Stellen Sie sicher, das Produkt, den Fußboden und die Umgebung zu reinigen, 
wenn das Produkt über längere Zeit am selben Ort verwendet wird.

Reinigung und Benutzerwartung sollte nicht von Kindern ohne Aufsicht durchge-
führt werden.

Wenn es ein Geräusch in TV/Radio gibt 
oder die Radiouhr nicht die richtige Zeit 
anzeigt, bewegen Sie das Produkt so weit 
weg wie möglich.
(Sonst kann es Radiounterbrechungen 
geben.)

Sorgen Sie immer für ausreichend Platz 
um die Haupteinheit.
(Schlechte Belüftung kann zu Überhitzen, 
Feuer, Fehlfunktion führen.)

An den Seiten
20cm oder mehr

Davor 50cm oder mehr

Dahinter 20cm
oder mehr

Darüber 50cm oder mehr
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4. Bezeichnung und Funktion der Teile  

Bitte waschen Sie den inneren Topf, inneren Deckel, die Dampfkappe und Zube-
hörteile vor dem ersten Gebrauch.

Die Bedienung ist sehr einfach. Machen Sie sich nachstehend mit dem Gerät und 
dem Bedienungsfeld vertraut. 

IDENTIFIZIERUNG DER BAUTEILE

An den Seiten
20cm oder mehr

Davor 50cm oder mehr

Dahinter 20cm
oder mehr

Darüber 50cm oder mehr

Bedienfeld
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SICHERHEITSHINWEISE FÜR DEN MULTIKOCHER   

Der Multikocher funktioniert nur, wenn der Innentopf korrekt im Kocher eingesetzt ist. 
Halten Sie den Boden des Innentopfes sowie die Heizfläche sauber und trocken. 
Wenn der Multikocher nicht funktioniert, überprüfen Sie, ob der Innentopf korrekt 
eingesetzt ist.
Es wird empfohlen, das Programm Warmhalten nicht für länger als 12 Stunden zu 
aktivieren, da der Reis dadurch austrocknen oder sich verfärben könnte. 
Vergewissern Sie sich, dass der Innentopf vor Gebrauch sauber ist. Die Reaktion von 
frischen Zutaten mit Essensresten kann zu ungenießbarem Essen führen. 

Innerer Deckel

Dampfkappe
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LITHIUMBATTERIE

Dieser Multifunktionskocher enthält eine Lithiumbatterie, damit der Betrieb der 
internen Uhr und des Timers bei ausgeschaltetem Gerät erhalten bleibt. 
Die Lebensdauer dieser Batterie beträgt ungefähr drei Jahre.
Ein Ersatz ist erforderlich, wenn das Display nichts anzeigt oder schlecht lesbar ist. 

Die Lebensdauer der Batterie hängt vom Nutzungsverhalten und vom 
Betriebsumfeld ab. 

Für den Ersatz der Lithiumbatterie kontaktieren Sie das nachfolgend genannte 
Service-Center: 

KeMar GmbH				    Tel:  +49 (0)89 28857266
Rohlfsstr. 5				    Fax: +49(0)8928857265
81929 München			   E-Mail: service@kemar.de

5. Uhrzeit einstellen

Diese Uhr zeigt Zeit im 24-Stunden-Format an: 
12 Uhr Mitternacht wird als 0:00, 12 Uhr mittags als 12:00 angezeigt. 

Hier als Beispiel die Einstellung der Uhrzeit 13:10 Uhr

B
edienung









1

2

3

Taste                  länger
als 2 Sekunden drücken

> Die Anzeige beginnt
   zu blinken

Taste                 drücken 
um die Zeit einzustellen

Taste               drücken 
um die Anpassung 
abzuschließen

> In diesem Moment blinkt die 
    Zeit weiter
> Die Zeit kann schnell an-
   gepasst werden, wenn diese 
   Taste weiterhin gedrückt wird.

> Die Zeit beginnt zu laufen, 
   sobald die Einstellung abge-
   schlossen wurde

Die Zeitanzeige kann sich nicht anpassen, wenn das Netzkabel nicht verbunden ist.
Während des Kochvorgangs kann die Zeitanzeige für Warm halten & Voreinstel-
lung nicht angepasst werden. 
Wenn die Zeitanzeige blinkt, läuft die Zeit nicht. Bitte drücken Sie die AUS-Taste, 
um die Zeiteinstellung zu beenden.

Achtung



Choose the level of water, based
on the selected menu setting.

For example, cooking 3 
cups of rice, put the 
cleaned rice into inner 
pot and then water to '3' 
level.

Connector Plug

Put inner pot into the main body 
and close the outer lid.

Please make sure the inner lid and steam
cap are properly assembled. The outer lid
could not be closed when the inner lid is 
not assembled.

Use the measuring cup provided.

Rinse the rice.
Firstly,wash the rice thoroughly with
plenty of water, dispose the water
immediately afterwards.
Then repeat Step 1 to clean out the
bran until the water is clear.

Adjust water level on flat surface
Adjust the amount of water according to
the softness you preferred based on the
type of rice.

Please wipe off the water on the outside
of the inner pot and make sure no foreign
objects are in the heating element area.

Insert the power plug.

Confirm whether the time
displayed same as the actual.

Please insert the connector to the unit
and the plug to the wall socket.

PREPARING

PREPARATION
Correct Incorrect

more than 2 seconds

to adjust time

Press button
to complete the
adjustment

Time display is unable to adjust if the power cord not connected.
In the process of cooking, keep warm & presetting, time display is unable to adjust.
When the time display is blinking, time is not running. Please press OFF button to finish
time setting.

Cautions to user

at this moment, the time
start blinking

at this moment, the time
keep blinking.
It is able to adjust the
time quickly if continue
pressing this button.

the time will start after
the time adjustment
finish.

O
peration

[ This clock displays time in a 24hours format; 12 o'clock
midnight is set as 0:00, 12 o'clock noon is set as 12:00. ]

TIME SETTING
For example: Please set up the time 1:10 (that is to say , display 13:10)

Press button

Press button

Socket
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6. In wenigen Schritten zur perfekten Zubereitung

Folgen Sie den Anweisungen, um die Speisen zuzubereiten. Achten Sie immer darauf, dass 
Speisen die zubereitet werden sollen, immer frisch und von hoher Qualität sind. 
Stellen Sie immer sicher, dass beispielsweise Fleisch, Fisch, Meeresfrüchte und Geflügel vor 
der Verwendung unterhalb von 5°C gelagert worden sind. 
Bereiten Sie Lebensmittel immer nur auf sauberen Arbeitsflächen zu. 
Waschen Sie Ihre Hände gründlich vor der Zubereitung. 
Bereiten Sie die Speisen in der richtigen Größe (Dicke) und Temperatur zu. 

Geben Sie für z.B. 3 Tassen 
Reis den gereinigten Reis in 
den inneren Topf und füllen 
diesen dann mit Wasser bis 

Level 3.

Steck-
verbindung

Stecker

Steckdose

1 Verwenden Sie den bereitgestellten Messbecher.

Richtig Falsch

2
Spülen Sie den Reis.
> Waschen Sie den Reis zuerst gründlich mit viel 
Wasser ab, entsorgen Sie das Wasser danach sofort
> Wiederholen Sie dann Schritt 1, um die Kleie zu 
reinigen, bis das Wasser klar ist.

3
Wählen Sie das Wasserlevel auf der 
ausgewählten Menüeinstellung aus.
> Passen Sie das Wasserlevel auf flacher Oberfläche an
> Passen Sie die Wassermenge entsprechend des Weich-
   heitsgrads an, den Sie für Ihre Reisart bevorzugen.

4

Stellen Sie den inneren Topf in den Hauptkörper 
und schließen Sie den äußeren Deckel.
> Wischen Sie das Wasser auf der Außenseite des inner-
   en Topfs ab und vergewissern Sie sich, dass sich keine 
   Fremdobjekte im Bereich des Heizelements befinden.
> Vergewissern Sie sich, dass der innere Deckel und die 
   Dampfkappe ordentlich angebracht sind.
   Der äußere Deckel kann nicht geschlossen werden, 
   wenn der innere Deckel nicht montiert ist.

5
Stecken Sie den Netzstecker ein.
> Bitte stecken Sie den Steckverbinder in das 
   Gerät und den Stecker in die Wandsteckdose.

6 Kontrollieren Sie, ob die angezeigte Zeit der aktuellen Uhrzeit entspricht.
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7. Reis kochen

1

Drücken Sie	       die Taste, um den 
KOCHEN-Modus zu wählen.

2 Drücken Sie die	            Taste und der
Kochvorgang beginnt.

Der Reiskocher wechselt automatisch in
den Warmhalte-Modus (KEEP WARM) 
nach dem fünften Piep-Ton.

Bitte den Kochen-
Modus auswählen

> Wählen Sie den KOCHEN-Modus

> Wenn Sie die	      Taste drücken,
   bewegt sich jedes mal	 und 
   der Modus ändert sich.

> Start/Reheat - Lampe leuchtet.

> KEEP WARM - Lampe leuchtet.
> Nicht länger als 12 Stunden
   warm halten (sonst entwickelt 
   der Reis einen schlechten Geruch
   oder verfärbt sich braun)

Nach dem Gebrauch die              Taste 
drücken und den Netzstecker ziehen.

> Wenn Sie vergessen das 
   Gerät richtig auszuschalten, 
   wird sich der Reiskocher beim
   nächsten Einstecken noch im 
   KEEP WARM - Modus befinden

Bedienanweisungen 

Wenn Sie speziellen Reis wie zum Beispiel Stocked-Reis, klebrigen Reis oder an-
dere Speisen hinzufügen, stellen Sie sicher, dass Sie den Modus Langsam Kochen 
(SLOW COOK) auswählen.
Wenn Sie härteren oder weicheren Reis wünschen, passen Sie bitte das Wasser-
level an, indem Sie für jede Tasse Reis 10ml hinzufügen oder entfernen. Weniger 
Wasser kann aber zu halb gekochtem Reis führen, während zu viel Wasser ein 
Überlaufen erzeugen kann.

Kochart und Einstellungen
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Kochart und Einstellungen

8. Aufwärmprogramm  (Reis im WARM HALTEN-Modus aufwärmen)

Kochart Wasserlinie im 
Innentopf Ungekochter Reis Kochzeit

Standard

Rice

1-10 Tassen 50 Min
Schnell 1-10 Tassen 35 Min
Langsam Kochen 1-10 Tassen 60 Min
Tontopf 1-4 Tassen 40-55 Min
Brauner Reis Brown Rice 1-8 Tassen 120 Min

Kochart Wasserlinie im 
Innentopf Kochen-Modus Ungekochter Reis

Congee Porridge CONGEE 0,5-3 Tassen

1

2

Rühren und lockern Sie den Reis im 
WARM HALTEN-Modus und schließen 
Sie dann den Deckel.

> Umrühren ist notwendig, da sich
   sonst nach dem Aufwärmen 
   mehr Reiskruste bildet. 

Im Standby-Modus die	         Taste 
drücken und anschließend die           Taste.

> STARTEN/AUFWÄRMEN-Lampe
   ist aus.
> Die WARM HALTEN-Lampe wird 
   während des Aufwärmen-Vor-
   gangs blinken.
> Nach dem Aufwärmen wird die
   WARM HALTEN-Lampe aufhören 
   zu blinken.

Brechen Sie die Aufwärmen-Funktion in der Mitte ab
Drücken Sie die	          - Taste, um Standby-Modus wiederherzustellen.

Bedienanweisungen 
   Wärmen Sie den Reis nicht mehr als zwei Mal auf, sonst entwickelt der Reis 
   einen schlechten Geruch oder verfärbt sich braun.
   Fügen Sie vor dem Aufwärmen etwas Wasser hinzu, um Austrocknen zu reduzieren. 
   Die hinzuzugefügende Wassermenge richtet sich nach Menge und Beschaffenheit
   des Reises.
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Menu Zeit-
Einstellung

Einstellungs-
Einheit

Voreingestellte 
Zeit

Congee 1 - 4 Std 30 min 1:00

Suppe 1 - 4 Std 30 min 1:30

Dampfgaren 1 - 60 min 1 min 0:10
Kuchen 45 - 60 min 5 min 0:45

Simmern /
(Köcheln) 4 - 12 Std 30 min 4:00

9. Andere Menüs  Congee|Suppe|Dämpfen|Kuchen|Hart gekochtes Ei| Köcheln

1

Drücken Sie	       die Taste, um den 
KOCHEN-Modus zu wählen.

3

Kochzeit einstellen. Drücken Sie	             - Taste, um 
die Zeit wie gewünscht anzupassen

Der Reiskocher wechselt automatisch in
den Warmhalte-Modus (KEEP WARM) 
nach dem fünften Piep-Ton.

> Wenn Sie die	      Taste drücken,
   bewegt sich jedes mal	 und 
   der Modus ändert sich.

> Start/Reheat - Lampe leuchtet.

> KEEP WARM - Lampe leuchtet.
> Nicht länger als 12 Stunden
   warm halten (sonst entwickelt 
   der Reis einen schlechten Geruch
   oder verfärbt sich braun)

Nach dem Gebrauch die              - Taste 
drücken und den Netzstecker ziehen.

> Wenn Sie vergessen das 
   Gerät richtig auszuschalten, 
   wird sich der Reiskocher beim
   nächsten Einstecken noch im 
   KEEP WARM - Modus befinden

Drücken Sie die	           - Taste um den
Kochvorgang zu starten.

> Die Einstellzeit für hart gekochte Eier ist 25 Minuten. 
   Zeit ist nicht anpassbar!

Wenn Zeitan-
passung nicht 
notwendig ist, 
gehen Sie zu 

Schritt 3
2

Bitte den gewünschten 
Kochmodus auswähen.
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Bedienanweisungen 

Wenn Sie dünneren oder weicheren Brei benötigen, reduzieren Sie die Reismenge 
oder fügen Sie mehr Wasser hinzu. Bitte geben Sie nicht mehr Wasser hinzu als die 
höchste Wasserlevel-Skalenlinie anzeigt.
Bitte wählen Sie Congee-Modus, wenn Sie Congee kochen. 
Sonst kann es Überlaufen, Spritzer oder Verbrühung verursachen.
Bitte benutzen Sie den beigefügten Dampfkorb zum Dämpfen von Speisen.
Fügen Sie Wasser zur 2. „Rice“-Wasserlevel-Skalenlinie im inneren Topf.
Der innere Topf ist nach dem Kochen sehr heiß. Seien Sie vorsichtig beim Halten. 
Gießen Sie das Wasser aus und reinigen Sie es, nachdem der innere Topf abgekühlt ist.

10. Programmierung der Zeit 

Uhrzeit zum Kochen programmieren.
Es können zwei voreingestellte Zeiten gespeichert werden, damit Sie das 
Mittagessen und das Abendessen separat kochen können.

Der mit ‚X‘ gekennzeichnete Modus kann nicht voreingestellt werden.
(Sonst wird es dazu führen, dass der Reis verdirbt und der innere Topf angegriffen wird)

Es wird nicht empfohlen, mehr als 8 Stunden voreinzustellen.
(Ein sehr vorzeitiges Einstellen führt zu unerwünschtem Geruch)
Zum Starten des Kochvorganges muss die voreingestellte Zeit mind. 1-2 Std. betragen.

Preset 1 und Preset 2

Der Reiskocher kann zwei voreingestellte Zeiten speichern, 
wie zum Beispiel:

  Voreinstellung 1 für Mittagessen 12:30
  Voreinstellung 2 für Abendessen 19:30

Drücken Sie die Voreinstell-Taste, um zw-
ischen Voreinstellung 1 und 2 zu wechseln.

Voreinstellung 1           Voreinstellung 2

Vorbereitung
Stellen Sie zuerst die aktuelle Uhrzeit ein (falls notwendig).              Seite 13.
Setzen Sie den inneren Topf in den Kocher und schließen Sie den Deckel.

Sobald die voreingestellte Zeit 
festgelegt ist:
Möchten Sie die aktuelle Uhrzeit 
sehen, drücken Sie die               - Taste. 
Wenn Sie die Taste wieder loslassen, 
bekommen Sie erneut die voreinge-
stellte Zeit angezeigt.

Schnell TontopfLangsam
Kochen

Brauner
Reis Suppe KuchenDämpfen Weiches

Ei Simmern
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1
Drücken Sie die              - Taste

2

Drücken Sie die	            Taste,
die Zeit ist voreingestellt.

> Preset 1 und Preset 2 wird 
   aktiviert.

Kochvorgang startet.
> Lampe in Start-Taste leuchtet
   sobald der Kochvorgang beginnt 
   (sie leuchtet fortwährend bis der 
   Kochvorgang beendet ist)

Die letzte voreingestellte Zeit 
wird gespeichert

Sie muss nicht angepasst werden, 
wenn die Zeit die selbe bleibt.

Der Kocher beginnt zu summen, 
wenn nicht die Start-Taste 

gedrückt wird.

Drücken Sie die	             Taste,
stellen Sie die Zeit ein.

> Hier am Beispiel: Fertigstellung
   des Kochvorgangs um 12:30Uhr.
> Zeitangabe im 24h-Modus

Lampe 
aus!

Lampe 
leuchtet!

Bei Bedienfehlern Taste              drücken! Kochmodus und Zeitvoreinstel-
lung wird zurück gesetzt.

Programmieren Sie nicht Congee, wenn die voreingestellte Zeit mehr als 13 Std 
beträgt oder Gewürze hinzugefügt wurden.

Zeit beginnt zu blinken.

Durchführung
   Reis kochen einstellen: Drücken Sie die            - Taste um Reis zu kochen.

   Congee programmieren: Wählen Sie mit der            - Taste den Congee Modus.
Stn Sie sicher dass Sie „Congee“ einstellen, wenn Sie Congee kochen möchten. (Sonst kommt es zu 
unerwünschtem Bläschenaustritt an der Dampfkappe oder überlaufendem Wasser)
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11. Reinigung und Pflege

BEVOR Sie mit der Reinigung Ihres Kochers beginnen:
   Vergewissern Sie sich, dass das Gerät AUSGESCHALTET ist. 
   WARTEN Sie, bis das Gerät Zimmertemperatur hat.
Zur Reinigung des Kochers sollten Sie keine Scheuermilch, keine Nylonbürste, 
kein Benzol o.Ä. verwenden. Bitte montieren Sie den Deckel nach der Reinigung.

1. Der Innentopf, innere Deckel und Reislöffel können mit milden Seifenwasser 
gereinigt, mit klarem Wasser gespült und anschließend mit einem sauberen,
trockenen Tuch abgetrocknet werden. 

2. Reinigen Sie die Außenflächen des Reiskochers
nach jedem Gebrauch mit einem sauberen,
feuchten Lappen. 

3. Benutzen Sie ein feuchtes Tuch, um Reis oder
andere Rückstände vom Sensor und der
Magnetspulplatte zu entfernen.

Innentopf:

Lassen Sie den inneren Topf in Ihrem Servicezentrum ersetzen, wenn er verzerrt 
oder eingebeult ist.

Um die antihaftbeschichtete Oberfläche des inneren Topfs zu schützen:
   Verwenden Sie die vorgesehene Reisschaufel.
   Verwenden Sie nicht den Topf, um Küchengeräte zu waschen.
   Verwenden Sie keinen Essig.

Der innere Topf benutzt immer Wasser und Dampf, der Flecken hinterlassen könnte. 
Es ist jedoch nicht gesundheitsschädlich!

ACHTUNG:
Den Innentopf und inneren Deckel nicht zu grob waschen.
Wenn der innere Deckel abgekühlt ist, entfernen Sie diesen 
und öffnen das Dampfventil um es zu reinigen.

Magnet-
spulpatte

Sensor
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12. Fehlerbehebung

Sollte ein unten beschriebenes Probleme auftreten, kontaktieren Sie bitte das 
KeMar-autorisierte Servicezentrum:

- Es wird angezeigt „F1“ oder „F2“
- Wenn während der Bedienung ein Zwischenfall passiert, wie zum Beispiel Wasser oder Reis 
   wird direkt im Hauptkörper erhitzt ohne den inneren Topf.
- Obwohl das Kochen noch nicht beendet ist, schaltet das Bedienlicht plötzlich aus und der innere Topf 
   ist nicht heiß.
- Die Oberfläche des inneren Topfs wird uneben (ersetzen Sie den inneren Topf, falls notwendig) 
- Das Gerät funktioniert nicht wie gewöhnlich.

Die Lithiumbatterie

- Sogar wenn der Stecker rausgezogen ist, kann die innere Uhr und jede voreingestellte Zeit weiter laufen
- Wenn die Batterie aufgebraucht ist, wird die Uhr unscharf angezeigt und die voreingestellte Zeit 
  nicht gespeichert.
- Nachdem der Stecker eingesteckt und die richtige Zeit angepasst wurde, kann der Reiskocher 
  verwendet werden und hat keinen Einfluss auf die Bedienung.
- Wenn Sie die Batterie wechseln möchten, kontaktieren Sie bitte das KeMar-autorisierte Servicezentrum
   Nachdem die Batterie ausgewechselt worden ist, denken Sie daran, wieder die Zeit einzustellen.

Kontroll-
punkt

Wann
aufgetreten?

Entspricht das W
asserlevel 

der Reism
enge oder nicht

W
urde der Reis gründlich 

abgespült oder nicht?

Sitzt der Boden des inneren 
Topfes gleichm

äßig im
 

Kocher? oder nicht?

W
urde überkochendes W

as-
ser oder Reis vom

 Tem
pera-

tursensor oder Außenrand 
des Topfes abgew

ischt

Deckel bei Dam
pfaustritt

 
geschlossen

Reis haftet an der Kante des 
inneren Topfes oder inner-
halb der Deckelabdichtung

Beim
 Kochvorgang die Taste 

Keep W
arm

/O
ff gedrückt

Strom
ausfall über m

ehrere 
Stunden

Reis nach dem
 fertig kochen 

nicht um
gerührt

Reis über 12Std oder zu 
w

enig Reis w
arm

 gehalten

Aufgew
ärm

ter Reis m
it Ked-

geree od. anderen Zutaten 
im

 W
arm

halte-M
odus gesetzt

Aufgew
ärm

ter Reis m
it Reis-

löffel innerhalb des Kochers

Dam
pfventil, innerer Deckel 

oder Deckelabdichtung nicht 
sauber genug

N
ach dem

 
Kochen

zu hart l l l l l
halb gekocht l l l l l l l
zu weich l l l l

W
arm

 
halten

wurde hart l l l l l l l l
übelriechend l l l l l l l l l l l
Farbe geändert l l l l l l l

Spritzen und Austreten l l l l l l
Dampf entweicht am Rand l l l l

Kochen 
m

it Vorein-
stellung

Sofort beginnend
Ob die voreingestellte Zubereitung auf der voreingestellten Zeit basiet, die gerin-
ger als die erforderliche Zeit ist 

Zeitverzögerung 
nach Kochende

Es kann zu Zeitverzögerungen von ca. 10 Minuten kommen, wenn der Reis zu viel 
oder die Wassertemperatur zu niedrig ist

Der AN-und AUS-Vorgang 
funktioniert nicht

Wurde der innere Topf eingesetzt? 
Wurde der Stecker in die Steckdose oder den Kocher gesteckt?

Ein Signalton erklingt Dieser Ton erklingt bei Leistungsanpassung oder -erweiterung oder Kontraktion.

Das Dampfventil erzeugt 
Geräusche beim Kochen

Geräusche treten auf, wenn Dampf aus der Öffnung austritt. Kein Fehler!

Keine Zeitanzeige auf dem 
Display nach Stecker-Ziehen

Die Batterie im Hauptkörper funktioniert nicht mehr. Wenden Sie sich bitte an Ihr 
Servicezentrum in Ihrer Nähe und bitten Sie den Techner die Batterie zu ersetzen.

Schwierigkeiten beim 
Schließen des Deckels

Befindet sich Reis im Tastenzwischenraum? Bitte reinigen Sie den Zwischenraum 
mit Wattestäbchen von Reis oder anderen Rückständen.
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Stromausfall
(Kabel während der Benutzung gezogen oder Stromausfall)

Bei einem kurzweiligen Stromausfall ist es ratsam, zum eigentlichen Vorgang zu-
rückzukehren, bevor der Strom abgeschnitten wurde (innerhalb von 5 Stunden).
Bei einem lang anhaltenden Stromausfall fahren Sie bitte wie unten fort, wenn die 
Stromversorgung wieder da ist.

Regelmässige Überprüfungen
Um es über längere Zeit sicher zu verwenden.

Spezifikationen

- Der Stromverbrauch für das Warmhalten wird entsprechend des Durchschnittsverbrauchs für 
  das Warmhalten berechnet (während stabilen Betriebs). Dies entspricht dem Stromverbrauch 
   während 1 Stunde Betrieb (bei einer Raumtemperatur von 20°C).
- Der Stromverbrauch bei Netzanschluss beträgt ungefähr 1 Watt/h mit ausgeschalteter Lampe 
- Technische Daten unterliegen Änderungen ohne Ankündigung.

Voreinstellung/Preset Kochen Warm halten
Ist die voreingestellte Zeit ab-
gelaufen kann direkt mit dem
Kochvorgang begonnen werden.

Mit dem Kochvorgang fort-
fahren, es wird aber nicht zur 
voreingestellten Zeit fertig sein.

Mit dem Warmhalten-
Modus fortfahren

Problem Lösung

- Netzkabel und Stecker sind verlängert, deformiert,
  verfärbt und beschädigt 
- Teil des Netzkabels ist heißer als Stecker.
- Es kommt zu Stromtrennung, wenn Netzkabel bewegt wird.
- Reiskocher heizt oft unnormal und riecht übel.
- Es gibt während der Bedienung ein unnormales Geräusch 
  oder eine Vibration

Brechen Sie die 
Bedienung ab und

kontaktieren Sie das 
KeMar-autorisierte 

Servicezentrum.

Staub oder Schmutz sind auf dem Stecker oder der Steckdose.
Entfernen Sie den Staub 

und Schmutz.

Modellbezeichnung KIC-180
Stromversorgung 220V 50/60 Hz
Leistungsaufnahme 1300 W
Gewicht ca. 5,3kg
Kapazität Reis: 0,18-1,8 L (1-10 Tassen)/Congee 0,09-0,54 L (0,5-3 Tassen)
Zubehör Netzkabel, Reislöffel, Messbecher, Dämpfeinsatz
Länge des Netzkabels ca. 1,2 m
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13. Kundendienst

Dieses Gerät der KeMar-Produktlinie ist NUR FÜR GEBRAUCH IN PRIVATEN HAUS-
HALTEN vorgesehen. Bei gewerblichen Einsatz verfällt die Garantie.	
Wenden Sie sich zum Service an den Händler, bei dem Sie das Produkt erworben 
haben. Ist dies nicht möglich, wenden Sie sich an die nächstgelegene Niederlas-
sung des Händlers. Die Anschrift finden Sie im Internet unter www.kemar.de . 
Klicken Sie auf der Webseite auf den Link SERVICE & SUPPORT. 

KeMar GmbH
Service Abteilung
Rohlfsstr.5
D-81929 München / Deutschland
Telefon: +49 (89) 28857266
service@kemar.de

Ihr KeMar Produkt wurde entworfen und hergestellt mit qualitativ hochwertigen 
Materialien und Komponenten, die recycelt und wiederhergestellt werden können. 
Dieses Symbol bedeutet, dass elektrische und elektronische Geräte am Ende ihrer 
Nutzungsdauer von Hausmüll getrennt entsorgt werden sollen. 
Bitte entsorgen Sie dieses Gerät bei Ihrer örtlichen kommunalen Sammelstelle 
oder im Recycling Center. 
In der Europäischen Union gibt es unterschiedliche Sammelsysteme für Elektrik- 
und Elektronikgeräte. Helfen Sie uns bitte, die Umwelt zu erhalten, in der wir leben!

Verkäufergarantie - Garantiebedingungen

Sehr geehrte Kundin,
sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle.

Sollte ein bei uns gekauftes Produkt dennoch nicht
einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren
nachfolgend aufgeführten Kundendienst zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen tele-
fonisch, über die genannte Service-Hotline, zur Verfügung.
Zusätzlich zur gesetzlichen Gewährleistung gewähren wir Ihnen eine Garantie auf 
alle bei uns gekauften Produkte nach Maßgabe der nachfolgenden Bestimmungen.

Ihre gesetzlichen Rechte werden hierdurch nicht eingeschränkt.
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1) Die Garantiezeit beträgt 1 Jahr ab Kaufdatum. Die Garantie gilt auf dem Gebiet 
der Europäischen Union und der Schweiz.

2) Während der Garantiezeit werden Geräte, die aufgrund von Material- und
Fabrikationsfehlern Defekte aufweisen, nach unserer Wahl repariert oder ersetzt.
Ausgetauschte Geräte oder Teile von Geräten gehen in unser Eigentum über. Die
Garantieleistungen bewirken weder eine Verlängerung der Garantiezeit, noch 
setzen sie eine neue Garantie in Gang.

3) Garantieansprüche müssen unverzüglich nach Kenntniserlangung vom Defekt 
innerhalb der Garantiezeit geltend gemacht werden.

4) Zur Geltendmachung der Garantie sind folgende Schritte erforderlich:
Setzen Sie sich bitte per E-Mail, Fax oder Telefon mit dem Kundendienst in Verbin-
dung, damit wir Ihnen ein freigemachtes Versandetikett als PDF-Datei per E-Mail 
übersenden können. Das defekte Gerät schicken Sie unter Verwendung dieses Ver-
sandetiketts und unter Beifügung der untenstehenden Garantiekarte sowie Ihres 
originalen Kaufbelegs portofrei an die genannte Serviceadresse. Wenn der Defekt 
im Rahmen unserer Garantieleistung liegt, erhalten Sie ein repariertes oder neues 
Gerät zurück. Die Rücksendekosten werden von uns getragen.

5) Garantieansprüche sind ausgeschlossen bei Schäden durch:
- missbräuchliche oder unsachgemäße Behandlung
- Umwelteinflüsse (Feuchtigkeit, Hitze, Überspannung, Staub etc.)
- Nichtbeachtung der für das Gerät geltenden Sicherheitsvorkehrungen
- Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
- Gewaltanwendung (z. B. Schlag, Stoß, Fall)
- Eingriffe, die nicht von der von uns autorisierten Serviceadresse vorgenommen 
wurden
- eigenmächtige Reparaturversuche
- Einsendung in nicht transportsicherer Verpackung.

6) Vom Garantieumfang nicht (oder nicht mehr) erfasste Defekte oder Schäden am 
Gerät beheben wir gegen Kostenerstattung. Für ein individuelles Angebot wenden 
Sie sich bitte an unseren Kundendienst.
Die Versandkosten gehen in diesem Fall zu Ihren Lasten.

KeMar GmbH
Rohlfsstr. 5
81929 München
Tel.: +49 (0)89 28857266
Fax: +49 (0)89 28857265
E-Mail: service@kemar.de
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GARANTIEKARTE

Im Garantiefall wenden Sie sich bitte an den hier angegebenen Kundendienst. 
Trennen Sie diese Karte ab, füllen Sie sie gut leserlich aus und senden Sie diese mit 
dem defekten Gerät sowie unter Beifügung des originalen Kaufbelegs an folgende 
Serviceadresse:

KeMar GmbH
Rohlfsstr. 5
81929 München
Tel.: +49 (0)89 28857266
Fax: +49 (0)89 28857265
E-Mail: service@kemar.de

Gerät/ Artikelbezeichnung: 

Kaufdatum:_______________________ (inkl. Kaufbeleg)

Fehlerbeschreibung

Name:_________________________________________________________________

Straße:______________________________________ PLZ/Ort___________________

Telefon:_________________________________ Fax:___________________________

Datum:____________________ Unterschrift:_________________________________

KeMar GmbH übernimmt keinerlei Haftung für Neben- oder Folgekosten. 
Die technischen Daten können ohne Vorankündigung geändert werden. 
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HEALTH THROUGH INNOVATION

Congratulations on the purchase of this high quality product. In order to cook rice 
or steam vegetables on a rice cooker, one must follow different principles than 
those of conventional rice cooking. The rice or vegetables are specially prepared 
to get an intense flavor. The steaming function preserves the vitamins in fishes and 
vegetables, preserving their natural flavor and nutritional value and preventing the 
generation of harmful compounds. Use fresh ingredients whenever possible to get 
a healthy and balanced meal.
The electronic control system looks after the hard work allowing you to enjoy the 
benefits of good food with less effort! Used and cared for in line with the guidance 
provided within this Instruction Manual it should provide you with many years of 
trouble free service. 

Dear customer!

Your new product helps you prepare delicious meals in no time. The product is 
easy to handle and simple to clean, due to its inner pot with non-stick coating.

On our website www.kemar.de, you will find recipes and useful tips for an easy 
introduction.

This item has integrated safety devices. You should nevertheless read the safety 
instructions carefully and only use the item as described in this manual, in order to 
avoid incidental injuries or damages. 

Keep this manual for further use. In case the item is passed on, this manual has to 
be passed on as well. 

This sign warns you of the risk of injuries. 

This sign warns you of the risk of injuries 
due to electricity

This signs warns you of the risk of burns or 
scalding.

This sign marks additional information.
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1. Important safety instructions

INTENDED USE

It is exclusively designed for the private household and it is not intended for com-
mercial purposes.
The manufacturer does not accept any liability in the case of improper use caused 
by failure to observe this instruction manual.
In order to avoid hazards, only customer service is authorized to carry out repairs 
at the item

The important precautions described within this section must be followed ca-
refully to prevent the possibiliy of fire, electrical shock, personal injuries and/or 
property damage:

1.	 Read all instructions.
2.	 Do not touch HOT surfaces. Use handles or knobs.
3.	 To protect against fire, electrical shock, and personal injury, do not immerse cord, 
	 plugs, or appliance in water or other liquid.
4.	 Close supervision is necessary when the appliance is used by or near children.
5.	 Unplug unit from outlet when not in use and before cleaning. 
	 Allow to cool before attaching or removing parts, and before cleaning the appliance.
6.	 Do not operate any appliance with a damaged cord or plug after the appliance 
	 malfunctions or has been damaged in any manner. Return appliance to an authorized 
	 service facility for examination, repair or adjustment.
7.	 To protect against risk of electrical shock, do not force any foreign objects, such as 
	 pins and wires, into any openings.
8.	 The use of accessory attachments not recommended by the appliance manufacturer
	 may result in fire, electric shock or personal injury.
9.	 Do not use outdoors.
10.	 Do not let cord hang over edge of table or counter, or touch hot surfaces
11.	 Do not place the appliance on or near a hot gas or electric burner, or in a heated oven.
12.	 Extreme caution must be used when moving an appliance containing hot oil or 
	 other liquids.
13.	 Do not clean the appliance with cleansers, steel wool pads, or other abrasive material.
14.	 Always attach plug to appliance first, then plug cord into the wall outlet. To discon-
	 nect, turn the switch to its „OFF“ position then remove the plug from wall outlet.
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2. Special Cord Set Instructions

A  A short power-supply cord is provided to reduce risks of becoming entagled in or 
     tripping over a longer cord. 

B  Extension cords are available and may be uses if care is exercised in their use. 

C  If extension cord is used: 
	 (1) The marked electrical rating of the extension cord should be at least as great as 
		  the electrical rating of the appliance.
	 (2) The longer cord should be arranged so that it will not drape over the countertop 
		  or table top where it can be pulled on by children or tripped over. 

15.	 Do not use appliance for other than intended use. This product is designed for 
	 household use only.	
16.	 Use only the appropriate Volt AC electrical current.
17.	 Always keep the power supply plug clean.
18.	 Plug the appliance into a single electrical outlet only.
19.	 Make sure that the power supply plug is firmly inserted all the way into the 
	 electrical outlet.
20.	 Do not attempt to plug in or unplug with wet hands. 
21.	 Do not touch the steam vent.
22.	 Do not handle the power supply cord in a rough manner
23.	 Grasp only the plug when unplugging the power supply cord.
24.	 Do not shake the appliance by the handle.
25.	 Do not touch the metal part on the inside of the lid or inner lid during or 
	 immediately after operation.
26.	 Do no operate the appliance near flames or wet areas.
27.	 Do not operate the appliance on an unstable surface or on any surface that is not 
	 resistant to head.
28.	 Do not touch the Lid Release button while carrying the appliance. 
29.	 Do not use any Inner Pot other than provided. 
30.	 Do not place the appliance near walls or furniture (within 12“/30cm).
31.	 Do not place the appliance in the locations where hot cooking oil may splash onto 
	 the appliance or where the appliance is exposed to direct sunlight.
32.	 Do not place a cloth or towels over the appliance during operation.
33.	 Remove all foreign substances before using appliances.
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Do not damage the power cord.

Do not process, forcibly bend, pull by force, twist or bind the power cord.

Do not place heavy objects on the power cord, or apply too much force to it.

Do not damage the power cord while movingthe unit.
(Otherwise, fire or electric shock may be caused.)

Do not plug/unplug the power cord with wet hands.
(Otherwise, electric shock may be caused.)

Do not connect the unit from extension cord or multiple wiring with other 
electronic appliances.
(Otherwise, electric shock, fire or heat may be caused.)

Do not use other than the rated voltage (220V).

Do not operate or stop the unit by using thepower plug.
(Otherwise, electric shock or fire may be caused.)

Make sure there is no dust on the power plugand insert it into the outlet completely. 
Any dust around the power plug should be wiped off with a dry cloth periodically.
(Accumulated dust may result in poor insulation from humidity, etc., thereby 
causing fire or  electric shock.) 

Warning
Risk of electric shock.
Only use grounded outlets. 
Do not remove the grounding connection.
Do not use any adapters.
Do not use any extension cables. 
Failure to observe these instructions may result in 
lethal injuries, fire or electric shock. 
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3. Before first use

Remove the unit from packaging. 
HAZARD FOR CHILDREN – risk of death due to choking / swallowing of packaging. 
Keep packaging away from children.
Dispose of it immediately.  

Disconnect the power plug from the socket. 

Clean the container with hot water and a bit of detergent prior to first use. Wipe 
the pot dry with a cloth. 

Do not immerse electrical components under water! 

Wipe the lid only with a damp cloth and then let it dry. 

PRECAUTION FOR THE COOKER   

Do not put fingers or foreign objects (pin, needle, stick,etc.) into the gap of the 
unit. (Injury, electric shock and malfunction may occur.) 

Do not put rices or foreign objects into the gap of the key lock and the tempera-
ture sensor. (Malfunction and fire may occur.) 

Do not make modifications. Disassembly, repairing, modifications shall not be 
made by a person other than the service engineer.
(Otherwise, fire, electric shock or injury may be caused.)

Do not place spray cans close to the main unit. 
Do not use flammable hazardous materials (gasoline,thinner, etc.) near the main unit. 
(Otherwise, ignition of fire, explosion may occur.) 

Do not substitute the inner pot with other container.
(Otherwise, higher temperature and burning injuries may occur.)

Do not place the unit near heating appliances.
(Otherwise, plastic parts will melt and fire ignition may occur.)

In case of an exception (e.g., burnt smell)
Be sure to immediately shut down the product, remove its power plug and contact 
customer service center for repair. 
(Otherwise, electric shock or fire may be caused.) 

For repairs, please consult the nearest customer service center
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Before Maintenance

Be sure to allow the unit cool off and remove its power plug.
(Otherwise, electric shock or injury may be caused.)

Power Plug, Power Cord

Always hold the power plug, when unplugging the unit.
(Otherwise, fire, electric shock, short circuit may be caused.)

If you are planning not to use the unit for a long time, unplug the power plug fro-
moutlet for safety.
(Otherwise, electric shock, electric leakage or fire may be caused.)

During Usage

Do not knock down or drop the main unit.
Do not store or move with the main unit down on its side
(Otherwise, equipment damage or malfunction such as water/electric leakage 
may be caused.) 

Do not use the unit in a tight enclosed space such as closet or in between furniture. 

Do not cover the unit with cloth during use.
(Otherwise, malfunction, deformation and color changed may occur.) 

Do not wash the product directly with water. 

For indoor use only. Do not use the unit under direct sunlight or in any location 
exposed to rain and wind.

Do not use the product in a place where it can easily get wet or in the bathroom.

Do not leave the unit where oil or flammable gas may leak.
(Otherwise, electric shock, over-heating, electric leakage or fire may be caused.)

Operate the unit only on level, stable surfaces.
(Otherwise, malfunction and fire may occur.) 

Do not sit on or lean on to the product.
(Otherwise, injury may be caused from moving or falling.)
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Look out when the following type of people is in the room.
(Baby, children, elderly person who cannot operate this product.)

This appliance is not intended for use by persons (include children) with reduced 
physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge, 
unless they have been given supervision or instruction concerning use of the appli-
ance by a person responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

Operate the unit only on level, stable surfaces.

Be sure to clean the product, floor and surroundings when using the production a 
same place for a long period of time. 

Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.

If there is a noise in TV/radio or radio clock does not display the correct time, 
move the product away as far as possible.
(Otherwise, radio disturbance may be caused.)

Always have plenty of room around the main unit.
(Poor ventilation may cause over-heating, fire, malfunction.)

Sides 20cm or 
more

Front 50cm or more

Behind 20cm or 
more

Upper 50cm or more
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Accessories

4. Name and function of the Parts  

Please wash inner pot, inner lid, steam cap and accessories when use for the first time.

The operation is very simple.
Familiarize yourself below with the device and the control panel.

PARTS IDENTIFICATION

CONTROL PANEL
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INNER LID

STEAM CAP

Safety precautions for the Multifunction Cooker   

The cooker works only, if the inner pod is correctly placed in the main unit. 
Hold the bottom of the inner pot and the heating surface clean and dry.
If the cokker does not work, check if the inner pot is correctly inserted.
It is recommended to use the Keep Warm - progam for not more than 12 hours
because the rice can dry out or could deteriorate. 
Make sure that the inner pot is clean before use. 
The reaction of fresh ingredients with food scraps can lead to inedible food.
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THE LITHIUM BATTERY

This Multifunction Cooker is provided with a lithium battery so that the internal 
clock and any preset timer setting will not be affected when the main power sup-
ply is switched off. Life span of this battery is about three years. Replacement will 
be needed when the LCD display does not display or is difficult to read. 

The life span of the battery depends on the user habit and working environment. 

For lithium battery replacement, please contact below service center: 

KeMar GmbH
Rohlfsstr. 5
81929 München / Germany

Tel:  +49 (0)89 28857266
Fax: +49(0)8928857265
Mail: service@kemar.de

B
edienung
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2

3

Press                - button
for more than 2 seconds

> at this moment the time
   starts blinking

Press                - button
to adjust the time

Press             - button 
to complete the adjust-
ment

> at this moment the time
   keeps blinking
> It is possible to adjust the 
   time quickly if continue 
   pressing this button

> The time will start after
   finishing the time adjustment

The time is unable to adjust if the power cord is not connected
In the process of cooking, keep warm & presetting, time display is unable to adjust 
When the time display is blinking, time is not running. Please press OFF-button to 
finish time setting.

Cautions to user

5. Time setting

This clock displays time in 24hours format; 
12 o‘clock midnight is set at 0:00, 12 o‘clock noon is set at 12:00.

For example: please set up the time 1:10pm (that it displays 13:10)
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Choose the level of water, based
on the selected menu setting.

For example, cooking 3 
cups of rice, put the 
cleaned rice into inner 
pot and then water to '3' 
level.

Connector Plug

Put inner pot into the main body 
and close the outer lid.

Please make sure the inner lid and steam
cap are properly assembled. The outer lid
could not be closed when the inner lid is 
not assembled.

Use the measuring cup provided.

Rinse the rice.
Firstly,wash the rice thoroughly with
plenty of water, dispose the water
immediately afterwards.
Then repeat Step 1 to clean out the
bran until the water is clear.

Adjust water level on flat surface
Adjust the amount of water according to
the softness you preferred based on the
type of rice.

Please wipe off the water on the outside
of the inner pot and make sure no foreign
objects are in the heating element area.

Insert the power plug.

Confirm whether the time
displayed same as the actual.

Please insert the connector to the unit
and the plug to the wall socket.

PREPARING

PREPARATION
Correct Incorrect

more than 2 seconds

to adjust time

Press button
to complete the
adjustment

Time display is unable to adjust if the power cord not connected.
In the process of cooking, keep warm & presetting, time display is unable to adjust.
When the time display is blinking, time is not running. Please press OFF button to finish
time setting.

Cautions to user

at this moment, the time
start blinking

at this moment, the time
keep blinking.
It is able to adjust the
time quickly if continue
pressing this button.

the time will start after
the time adjustment
finish.

O
peration

[ This clock displays time in a 24hours format; 12 o'clock
midnight is set as 0:00, 12 o'clock noon is set as 12:00. ]

TIME SETTING
For example: Please set up the time 1:10 (that is to say , display 13:10)

Press button

Press button

Socket

6. Preparation

Follow the instructions to prepare the food. Always make sure that the food to be cooked, 
is always fresh and of high quality. Always make sure that e.g. meat, fish, seafood and 
poultry have been stored before use below 5 °C.
Always prepare foods on clean work surfaces.
Wash your hands thoroughly before cooking.
Prepare the food in the correct size (thickness) and temperature.

For example, cooking 
3 cups of rice, put the

cleaned rice into
inner pot and then
water to ‘3‘ level

1 Use the measuring cup provided.

2
Rinse the rice.
> Firstly, wash the rice thoroughly with plenty of
   water, dispose the water immediately afterwards.
> Then repeat step before to clean out the bran 
    until the water is clear.

3
Choose the level of water, based on the selected 
menu setting.
> Adjust water level on flat surface.
> Adjust the amount of water according to the softness
   you preferred based on the type of rice.

4

Put the inner pod into the main unit and close
the outer lid.
> Please wipe off the water on the outsideof the inner
   pot and make sure no foreign objects are in the 
   heating element area.
> Please make sure the inner lid and steamcap are 
   properly assembled. The outer lidcould not be closed
   when the inner lid is assembled.

5
Insert the power plug.
> Please insert the connector to the unit and 
   the plug to the wall socket.  

6 Confirm whether the time displayed same as the actual.
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7. How to cook rice

1

Press the	    - button to choose
COOKING mode.

2 Press the 	   - button, cooking begins.

The rice cooker will switch automatically
to KEEP WARM mode after five times 
beeping.

> Choose the COOKING mode.

> By pressing	    -button each
   time, the        moves and the mode
   changes.

> START/REHEAT -lamp is on.

> KEEP WARM - lamp is on.
> Do not keep warm  more than 
   12 hours (otherwise it will be bad 
   odor and turn brown)

After used, press	    - button and 
then unplug.

> If forgot to press the button, it
   will be KEEP WARM mode while
   in the next pluging.

Customer Instructions

When using some special rice such as stocked rice, glutinous rice or add other 
food and condiment into it, please make sure to choose Slow Cook mode.

If harder or softer rice is needed, please adjust the water level by adding or red-
ucing 10 ml of water for every cup of rice. But less water may cause half-cooked 
rice while too much water may cause overflow.

Cooking type and setting
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Cooking type water line inside pot uncooked rice cooking time
Standard

Rice

1-10 cups 50 Min
Quick 1-10 cups 35 Min
Slow Cook 1-10 cups 60 Min
Claypot 1-4 cups 40-55 Min
Brown rice Brown Rice 1-8 cups 120 Min

Cooking type water line inside pot uncooked mode uncooked rice
Congee Porridge CONGEE 0,5-3 cups

Cooking type and setting

Customer Instructions
   Do not reheat more than two times, otherwise it will cause bad odor and the    
   rice turns brownish.
   Add some water before reheating to reduce drying. 
   The amount of water added depends on the amount and condition of rice

8. How to Reheat (The method of reheating the rice in KEEP WARM mode.)

1

2

Stir and loosen the rice in KEEP 
WARM mode and then close the lid.

> It is necessary to stir due to more
   rice crust produced after reheating.

In standby condition, press	    - button, 
and then press           - button.

> START/REHEAT lamp is off.
> The KEEP WARM lamp will be 
   blinking in the process of 
   reheating.
> After reheating, the KEEP WARM 
   lamp will stop blinking.

Cancel reheating function in the midway
Press the           - button to recover standby condition.
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Menu Setting 
Time

Setting
 Unit

Initial Setting 
Time

Congee 1 - 4 hours 30 min 1:00

Soup 1 - 4 hours 30 min 1:30

Steem cook 1 - 60 min 1 min 0:10
Cake 45 - 60 min 5 min 0:45

Simmer 4 - 12 hours 30 min 4:00

9. Other Cooking Menus Congee|Soup|Steam cook|Cake|Half boiled egg|Simmer

1

Press the	   - button to choose
cooking menu.

3

Setting cooking time. Press              - buttons to 
adjust the time to what you desired

Rice cooker will switch automatically 
to KEEP WARM mode after five times 
beeping..

> Pressing the             - button each
   time, the        moves and the 
   mode changes. 

> Start/Reheat - lamp is on.

> The KEEP WARM lamp is on. 
> Do not keep warm the rice more
   than 12 hours. (Otherwise, it will 
   be bad odor and turn brown)

After used, press              - button then 
it will turn off.

> If forget to press the button, it will
   be KEEP WARM mode while in the 
   next pluging.  

Press the            - button then 
start cooking. 

> The setting time of Half Boiled Egg is 25 minutes. Time is non-adjustable.

If time adjust-
ment is not 

needed, go to 
step 3 2
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Customer Instructions 

If thinner or softer porridge are needed, reducing the amount of rice or adding 
more water.
However, please do not add water more than the highest water level scale line.
Please choose congee mode while cooking congee. Otherwise it will cause overflow, 
splash or scald.
Please use the attached Steaming Basket when steaming food. Add water to the 
„rice“ water level scale line above 2 in the inner pot.
The inner pot is very hot after cooking. Be careful when holding it. Pour out the 
water and clean it after the inner pot become cool.

10. How to Preset

Set time for cooking.
It can memorize two preset time so that the lunch and supper can cook separately.

The mode marked ‚X‘ cannot be preset. (Otherwise, it will cause rice spoiled and inner pot corroded)

It is not suggested to preset more than 8 hours.
Preset for too long time will cause undesire odor.
It will start to cook while the preset time is in 1~2 hours.

Preset 1 And Preset 2

The rice cooker can memorize two preset time as below

For example:

  Preset 1 for lunch 12:30
  Preset 2 for supper 19:30

Press the preset button, it will switch
between Preset 1 and Preset 2.

Preset 1           Preset 2
   12:30               19:30

PREPARATION
Firstly, set current time. Please refer to page 37
Put the Inner Pot into the main body, and close the lid.

Once the preset time is set:
If you want to see the present time, 
press the                 - button to show 
the present time, while release the 
button to redisplay the preset time.



43

1
Press the  	  - button.

2

Press               - button,
time is preset. 

> Preset 1 und Preset 2 will 
   switch on

Start to cook. > Lamp will be on from cooking
   started. (the lamp will be on until
   cooking completed) 

OPERATION
   Preset Rice cooking: Press            - button to choose Cook Mode.

   Preset Congee cooking: Press the	    - button to choose Congee Mode.
Please make sure to choose ‚CONGEE‘ function when cooking congee. (Otherwise it may result to 
some bubbles spilling from the steam cap and water overflow)

It will memorize the last preset 
time. It do not need to adjust if 

the time is same as previous.

It will buzz if we do not pressthe 
START/REHEAT button.

Press               - button,
preset the time.

Time expressed in 
24 hours:
7:00 AM = 7:00
7:00 PM = 19:00

> Preset settings can be set by 
   10 mins difference by holding 
   “Min“ button. 
> Time set up can be speed up by
   pressing the button longer.

Lamp is 
off!

Lamp
is on!

When making mistakes 
for operation. Press	          - button! Reset preset time and 

rechoose cooking

Do not preset to Congee if preset time is over 13 hours or seasoning added.
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11. Cleaning

BEFORE start to clean your cooker:
   Make sure that the unit is OFF. 
   WAIT until the unit has room temperature.
To clean the stove you should not use scouring milk, no nylon brush, benzene or 
similar use. Please install the lid after cleaning.

1. The inner pot, inner lid and rice spoon can be cleaned with mild soap and water, 
rinsed with clear water and then dry with a clean, dry cloth. 

2. Clean the external surfaces of the rice cooker
after each use with a clean, damp cloth. 

3. Use a damp cloth to remove rice or
other residues from the sensor and the
magnet coil plate.

Inner pot:

Replace the inner pot if distorted or dented at the appointed service centre.

To protect the non-stick coated surface of the inner pot:

  Use the supplied rice scoop.
  Do not use the pot to wash kitchen utensils.
  Do not use vinegar.

Inner pot always uses water and steamthat might leave stains. 
However, it is not harmful to your health.

CAUTION:
Wash the inner pot and inner lid not too roughly.
When the lid has become cool, take down and
open the steam vent to clean it.

Magnet
coil plate

Sensor
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12. Troubleshooting

Should there be any problem occurred below, please contact KeMar authorized 
service centre:
- Display the folowing either „F1“ or „F2“
- If any accident during operation, such as water or rice directly into the main unit without the inner pot
- Altough the cooking is not finished yet, the operation light turns off suddenly and the inner pot is not hot
- The surface of the inner pot become uneven (replace the inner pot if necessary) 
- It does not operate as usual.

The Lithium battery

- Even the plug is unplugged, the internal clock and any preset time can continue to operate.
- If the battery is used up, the clock will display unclearly and the preset time was unable to memorize
- After inserting the plug and adjusting the correct time, normally the rice cooker can be used and do
  not affect any operation.
- If you intend to change the battery, please contact a KeMar authorized service centers.
  After battery has been changed, rememder to adjust the time again.

Checking-
Point

Occured 
the following
situations?

Is the am
ount of rice and w

a-
ter level m

easured correctly?

Is the rice rinsed thoroughly 
or not?

Is botttom
 of inner pot placed 

evenly or not?

Does any rice or w
ater that 

attached on tem
perature 

sensor or pot outer side 
w

ipe off?

Is clover closed during 
setti

ng steam
 outlet?

Does any rice attach on the 
edge of the inner pot or 
inside the cover seal?

Press KEEP W
ARM

/O
FF 

button in the operation.

Extended hours during 
pow

er shut doow
n.

Did not stir the rice after 
cooking finishd.

W
arm

ed rice over 12h or too 
litt

le rice to be keep w
arm

ed

W
arm

ed rice w
ith kedgeree or 

different m
aterial are put toge-

ther w
ith KEEP W

ARM
 m

ode

W
arm

ed rice w
ith rice scoop 

inside the pot.

W
hether the steam

 outlet, 
inner lid or inside cover seal 
is not clean enough.

After 
cooking

too hard l l l l l
half-cooked l l l l l l l
too soft l l l l

Keeping 
w

arm

Become hard l l l l l l l l
smelly l l l l l l l l l l l
change color l l l l l l l

Splash and spread out l l l l l l
Steam escape from rim l l l l

Preset 
cooking

Begin immediately Whether make the preset operation based on the preset time which is less 
than the necessary time.

The time delay 
after finishing

It is possible to be delay around 10 minutes when the rice is more or the 
temperature of water is lower.

The on and off operation 
are not working.

Whether the inner pot put in? Whether the plug is inserted into the plug 
socket od the main body.

A sound produce during cooking This is the sound caused by power adjustment or by expansion and contraction.

The steam outlet produces 
sound while cooking

Sound happened when steam was out from steam port, not by fault.

No LCD displays after unplug
The consumption of lithium battery in the main body is not functioning. Kindly 
proceed to the local service centre and request the technician to change for 
new battery (need to be charged).

Difficult to cover the lid. Is there any rice inside the button gap? Kindly clean the dirty things or rice spill 
inside the gap using by a small cotton stick.
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POWER FAILURE
(Unplug during operation or the power supply failure)

Under power outage in a short time condition, it is advisable to return back to the 
actual procedure before the power was cut off (within 5 hours).
Under power outage in a long time condition, please proceed below procedure 
when the power supply is back to usual.

Regular checking
In order to use it safely for longer time.

Specifications

- The power consumption for keeping warm is calculated as the average of keeping warm 
  power consumption (during stable operation). This is equivalent to the power consumed 
  during 1 hour of operation (at the room temperature of 20C )
- The power consumed is approximately 1 W per hour with lamp off and plug.
- Specifications are subject to change without notice.

Presetting Cooking Keeping warm
It is able to cook immediately 
when a predetermined cooking 
time is exceeded.

It is able to continue under the timing 
state, but it could not be complete 
cooking on schedule of preset time.

Continue to keep 
warm.

Problem Lösung

- Whether power cord and plug is expanded, deformed, 
  discolored and damaged.
- Part of power cord is hotter than plug.
- There is power disconnection if power cord is moved.
- Rice cooker often heat abnormally and smelly.
- There is an abnormal noise or vibration occurred during operation

Stop using, contact the 
KeMar authorized 

service centre.

There is dust or waste on the plug or plug socket.
Remove the 

dust and waste.

Model KIC-180
Power supply 220V 50/60 Hz
Power 1300 W
Cooking Capacity Rice: 0,18-1,8 L (1-10 cups) / Congee 0,09-0,54 L (0,5-3 cups)
Weight appr. 5,3kg
Accessoires Power Cord, Rice spoon, Measuring cup, Steam tray
Cord length appr. 1,2 m
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Your KeMar product is designed and manufactured with high quality 
materials and components which ca be recycled and reused. 
This symbol means that electrical and electronic equipment, at their 
end-of-life, should be disposed of separately from your household waste. Please dispose 
of this equipment at your local community waste collection/recyling centre. 
In the European Union there are separate collection systems for used electrical and elec-
tronic products. 
Please help us to conserve the environment we live in!

CAUTION

This appliance is not intended for use by persons (including children) with redu-
ced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, 
unless they have been given supervision or instruction concerning use of the appli-
ance by a person responsible for their safety. 
Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance. 

Seller‘s Guarantee - Terms of Guarantee

Dear customer,

Our products are subject to strict quality control. 
If, however, a product purchased from us does not function properly, we deeply 
regret this and ask you to contact Customer Service given below. We will be happy 
to help you by phone via the service hotline mentioned above.   
In addition to the legal warranty, we grant a guarantee on all multifunctional coo-
kers / rice cookers purchased from us, according to the provisions mentioned below. 

This represents no limitation of your legal rights. 

This model in the KeMar range of Product is recommended for DOMESTIC USE ONLY. 
Its use in a commercial capacity will render this guarantee inoperative. 
To obtain service, you are advised to contact either the dealer from whom the 
product was purchased. Should this not be possible, please find your nearest dea-
ler agent on internet at www.kemar.de and follow the link SERVICE & SUPPORT.

KeMar GmbH				     
Service Department
Rohlfsstr.5
D-81929 Munich / Germany
Telephone: +49 (89) 28857266
service@kemar.de

13. Service
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1) The guarantee period is one year from date of purchase. 
The guarantee is valid within the European Union and Switzerland.  

2) During the guarantee period, devices showing defects due to material or ma-
nufacturing defaults will be repaired or replaced at our choice.
Exchanged devices or parts of devices shall become our property. 
Neither shall guarantee services prolong the guarantee period nor put a new gua-
rantee into effect. 

3) Guarantee claims have to be asserted immediately after becoming aware of the 
defect, within the guarantee period.  

4) In order to assert claims under the guarantee, the following steps are necessary:  
Please contact Customer Service by email, fax or phone, so that we can email 
you a franked shipping label in a pdf file. Use this shipping label to send the faulty 
device, free of postage, to the given service address, enclosing the guarantee card 
below as well as your original proof of purchase. If the defect is covered by our 
guarantee services, you will receive back a repaired or a new device. 
The return shipment costs will be paid by us. 

5) Claims under the guarantee are excluded in cases of damage due to: 
- Abusive or incorrect use 
- Environmental exposure (humidity, heat, overvoltage, dust, etc.) 
- Failure to follow the safety precautions applicable to the device 
- Failure to follow the instruction manual  
- Use of force (e. g. strike, kick, drop) 
- Interference by a service address not authorized by us 
- Arbitrary attempts at repair
- Shipment in packaging which is not transport-proof 

6) We also offer you to repair defects or damages to the device, which are not 
(or no longer) covered by the guarantee, against reimbursement of costs. 
Please contact Customer Support for an individual offer.  
In this case, shipping costs are at your charge.

KeMar GmbH
Rohlfsstr. 5
81929 München
Germany

Tel.: +49 (0)89 28857266
Fax: +49 (0)89 28857265
Email: service@kemar.de
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GUARANTEE CARD

In the case of a guarantee claim, please contact Customer Service mentioned here. 
Detach this card, complete it clearly and legibly and send it back, together with 
the faulty device and the original proof of purchase, to the following service 
address:   

KeMar GmbH
Rohlfsstr. 5
81929 München
Germany
Tel.: +49 (0) 89 28857266
Fax: +49 (0) 89 28857265
Email: service@kemar.de

Device/ Item Name:

Date of Purchase:_______________________ (Proof of Purchase included)

Description of the defect:

Name:________________________________________________________________

Street:______________________________________ Postal Code/ Place__________

Phone:_________________________________ Fax:___________________________

Date:____________________    Signature:___________________________________

KeMar GmbH accepts no liability for incidental or consequential damages. 
Technical data are subject to change without notice. 
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Santé Grâce à Ĺ innovation

Toutes nos félicitations pour l‘achat de ce produit de haute qualité. Pour cuir le riz 
ou les légumes à la vapeur dans un cuiseur à riz, il faut appliquer d’autres règles 
que celles utilisées pour la cuisson conventionnelle. Le riz est les légumes sont 
spécialement préparés pour assurer une saveur très intense. La fonction vapeur 
permet de préserver les vitamines contenues dans les poissons et les légumes, leur 
saveur naturelle ainsi que la valeur nutritionnelle tout en empêchent la création 
de substances nocives. Afin de garantir un repas sain et équilibré, utilisez des 
ingrédients frais chaque fois que possible.
Le système de commande électronique s‘occupe du travail acharné, vous 
permettant de profiter des bienfaits de la bonne nourriture avec moins d‘efforts ! 
S’il est utilisé et entretenu conformément aux directives données dans ce manuel, 
ça devrait vous fournir plusieurs années de fonctionnement sans problème.

Cher Client !

Votre nouveau produit vous aidera à préparer des délicieux plats en un rien 
de temps. Le produit est simple d’utilisation et facile à nettoyer grâce à son 
compartiment intérieur doté d’un revêtement anti-adhérent.

Sur notre site www.kemar.de, vous trouverez des recettes et des conseils utiles 
permettant une introduction facile.

Le cuiseur intègre des dispositifs de sécurité. Vous devez néanmoins lire 
attentivement les instructions de sécurité et utiliser le cuiseur uniquement comme 
décrit dans le manuel afin d’éviter des blessures ou des dommages accidentels. 

Conservez ce manuel pour pouvoir le consulter ultérieurement. Si le produit est 
transmis à quelqu’un d’autre, le présent manuel doit l’être également. 

Ce signe vous avertit d’un risque de blessures. 

Ce signe vous avertit d’un risque de blessures 
d’origine électrique.  

Ce signe vous avertit d’un risque de brûlures.  

Ce signe indique des informations complémentaires.
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1. Instructions de sécurité importantes

Utilisation Prévue  

L’appareil est exclusivement destiné pour un usage familial et n’est pas prévu pour 
un usage professionnel.
Le fabricant décline toute responsabilité en cas d’une utilisation inadaptée due au 
non-respect du présent manuel.
Pour éviter les risques, seul le service client est autorisé à réparer l’appareil.

POINTS IMPORTANTS DE SECURITE

Les précautions importantes décrites dans cette section doivent être suivies atten-
tivement pour éviter tout risque d’incendie, d’électrocution, de blessures et/ou 
d’endommager l’appareil:

1.	 Lire toutes les instructions.
2.	 Ne pas toucher les sur CHAUDES. Utiliser les poignées ou boutons.
3.	 Pour éviter le risque d´incendie, d´électrocution et ou de blessures, 
	 ne pas immerger le cordon, les prises ou les appareils dans l´eau ou autre liquide.
4.	 Une supervision proche est nécessaire lorsqu´un appareil est utilisé par ou à 
	 proximité des enfants.
5.	 Débrancher l´appareil de la prise murale lorsqu´il n´est pas utilisé ou pour le nettoyer. 
	 Le laisser refroidir avant de fixer ou de retirer des pièces et avant de le nettoyer. 
6.	 Ne jamais faire fonctionner un appareil avec un cordon endommagé ni le brancher 
	 lorsqu´il est en panne ou a été endommagé de quelconque manière. Pour toute 
	 vérification, réparation ou réglage, porter l´appareil à un service après-vente autorisé. 
7.	 Pour éviter tout risque d´électrocution, ne pas insérer d´objets étrangers, 
	 tel que des princes ou des fils, dans les fentes. 
8.	 L´utilisation d´accessoires non recommandés par le fabriquant peut provoquer un 
	 incendie, une électrocution ou des blessures.
9.	 Ne pas utiliser à l´extérieur.
10.	 Ne pas laisser le cordon pendre sur le bord d´une table ou d´un comptoir ou 
	 toucher des surfaces chaudes.
11.	 Ne pas placer l´appareil sur ou à proximité du feu d´une gazinière à gaz ou électrique chaude
12.	 Il faut faire très attention en déplaçant un récipient contenant de l´huile chaude ou 
	 tout autre liquide.
13.	 Ne pas nettoyer l´appareil avec des produits de nettoyage, des grattoirs métalliques 
	 ou tout autre matériau abrasif.

Ce signe vous avertit d’un risque de blessures. 

Ce signe vous avertit d’un risque de blessures 
d’origine électrique.  

Ce signe vous avertit d’un risque de brûlures.  

Ce signe indique des informations complémentaires.
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2. Remarques spéciales sur le câble d’alimentation 

A  Un cordon d´alimentation court est fourni pour réduire les risques d´enchevêtrement 
     et de trébucher dedans comme avec un cordon long. 
B  Des rallonges sont disponibles et peuvent être utilisées avec précaution. 
C  Si la rallonge est utilisée :
	  (1) La puissance nominale marquée de la rallonge doit être au moins égale à celle de 
		  l´appareil.
	  (2) La rallonge doit être placée de sorte à ce qu’elle ne pende pas au-dessus du plan 
		  de travail ou de la table d’où les enfants pourraient la tirer ou trébucher dedans. 

14.	 Brancher d´abord la fiche à l´appareil, ensuite à la prise murale. Pour débrancher, 
	 tourner l´interrupteur sur la position << off >>, puis retirer la fiche de la prise murale.
15.	 Ne pas utiliser l´appareil pour un autre usage qu´auquel il est destiné. 
	 Cet appareil est conçu pour l´utilisation domestique uniquement.
16.	 Utiliser uniquement le voltage CA approprié.
17.	 Garder la fiche électrique toujours propre.
18.	 Brancher l´appareil sur une prise électrique unique.
19.	 Faire très attention à ce que la fiche électrique soit bien branchée dans la prise murale.
20.	 Ne pas brancher ni débrancher la prise avec les mains mouillées. 
21.	 Ne pas toucher l´évent à vapeur.
22.	 Ne pas manipuler brutalement le cordon d´alimentation.
23.	 Débrancher en tirant par la fiche et non par le cordon.
24.	 Ne pas secouer l´appareil par la poignée.
25.	 Ne pas toucher la partie métallique à l´intérieur du couvercle ou le couvercle 
	 intérieur pendant ou juste après l´utilisation.
26.	 Ne pas utiliser l´appareil à proximité de flammes ou d´endroits mouillées.
27.	 Ne pas utiliser l´appareil sur une surface instable ou toute autre surface non 
	 résistante à la chaleur.
28.	 Ne pas toucher le bouton d´ouverture lors du transport de l´appareil. 
29.	 Ne pas utiliser de récipient intérieur autre que celui fourni. 
30.	 Ne pas placer l´appareil à proximité des murs ou des meubles (à 12“/30cm).
31.	 Ne pas placer l´appareil dans un endroit où il est exposé aux éclats d´huile de friture 
	 ou aux rayons directs du soleil.
32.	 Ne pas couvrir l´appareil avec un torchon ou une serviette pendant l´utilisation.
33.	 Retirer tout objet étranger avant d´utiliser l´appareil.



Ne pas endommager le câble d’alimentation.

Ne pas couper, tirer avec force, appuyer fortement, entortiller ou nouer le câble 
d’alimentation.

Ne pas placer des objets lourds sur le câble d’alimentation ou exercer une pressi-
on trop forte sur lui. 

Ne pas endommager le câble d’alimentation pendant le déplacement de l’appareil. 
(Dans le cas contraire, il existe un risque d’incendie ou de décharge électrique.) 

Ne pas brancher/débrancher le câble d’alimentation avec les mains humides. 
(Dans le cas contraire, il existe un risque de décharge électrique.) 

Ne pas connecter l’appareil à un prolongateur ou un câblage multiple avec 
d’autres appareils électriques.
(Dans le cas contraire, il existe un risque de décharge électrique, d’incendie ou 
d’inflammation.) 

Ne pas utiliser une autre tension que celle mentionnée (220V).

Ne pas faire fonctionner ou arrêter l’appareil en utilisant la fiche électrique. 
(Dans le cas contraire, il existe un risque de décharge électrique ou d’incendie.) 

Assurez-vous qu’il n’y a pas de poussière sur la fiche électrique et introduisez-la 
entièrement dans la prise. Toute trace de poussière dans la fiche doit être enlevée 
régulièrement avec une serviette sèche. 
(La poussière entassée peut entraîner une mauvaise isolation face à l’humidité 
etc., provoquant ainsi incendie ou décharge électrique.)
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Avertissement
Risque de décharge électrique.
Utiliser uniquement des prises de terre. 
Ne pas enlever la prise de terre.
Ne pas utiliser d’adaptateurs.
Ne pas utiliser de rallonges. 

Le non-respect de ces instructions peut provoquer des 
blessures mortelles, un incendie ou un choc électrique. 
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3. Avant la première utilisation

Sortez l’appareil de son emballage. DANGER POUR LES ENFANTS – risque de mort 
due à l’étouffement / l’ingestion. Tenir l’emballage hors de la portée des enfants. 
Jetez-le immédiatement.

Débranchez le connecteur de la prise. 
Nettoyez le récipient avec de l’eau chaude et une petite quantité de détergent 
avant la première utilisation. Essuyez le compartiment intérieur avec un chiffon sec. 
Ne pas immerger les composants électriques ! 
Nettoyez le couvercle uniquement à l’aide d’un chiffon légèrement humide et 
laisser sécher.

PRÉCAUTION POUR LE CUISEUR    

Ne pas introduire les doigts ou des objets étrangers (épingle, aiguille, bout de bois 
etc.) dans l’ouverture de l’appareil. 
(Il existe le risque de blessure, de décharge électrique et de panne.) 

Ne pas introduire du riz ou des objets étrangers dans l’ouverture de la serrure et 
du détecteur de température. (Il existe le risque de panne et d’incendie.)

Ne pas faire de modifications. Personne d’autre que le technicien de maintenance 
ne doit démonter, réparer ou apporter des modifications. (Dans le cas contraire, il 
existe le risque d’incendie, de décharge électrique ou de blessure.)

Ne pas mettre des canettes à proximité de l’unité principale. 

Ne pas utiliser des matériaux inflammables dangereux (essence, diluant etc.) à 
proximité de l’unité principale. 
(Dans le cas contraire, il existe le risque de mise à feu et d’explosion.)

Ne pas remplacer la cuve intérieure avec un autre récipient. 
(Dans le cas contraire, il existe le risque de température élevée et de brûlures.)

Ne pas mettre le cuiseur à proximité d’autres appareils chauffants. 
(Dans le cas contraire, il existe le risque que des parties en plastique fondent et de 
mise à feu.)

Dans le cas d’une exception (i.e. odeur de brûlé), éteignez immédiatement l’appareil, 
débranchez la fiche électrique et contactez le service client pour le réparer. 
(Dans le cas contraire, il existe le risque de décharge électrique ou d’incendie.)

Pour des réparations, veuillez consulter le service client le plus proche. 
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Avant l’entretien 

Assurez-vous que l’appareil ait refroidi et débranchez-le. 
(Dans le cas contraire, il existe le risque de décharge électrique ou de blessure.)

Fiche électrique, câble d’alimentation

Toujours tenir la fiche électrique quand vous débranchez l’appareil. (Dans le cas 
contraire, il existe le risque d’incendie, de décharge électrique ou de court circuit.)

Si vous pensez ne pas utiliser l’appareil pendant une longue période de temps, 
débranchez la fiche de la prise pour la sécurité. 
(Dans le cas contraire, il existe le risque de décharge électrique, de fuite ou d’incendie.)

Pendant l’utilisation 

Ne pas renverser ou faire tomber l’unité principale. 

Ne pas conserver ou déplacer avec l’unité principale penchant sur le côté. 
(Dans le cas contraire, il existe le risque d’endommager l’équipement ou de pro-
voquer une panne, telle qu’une fuite d’eau/ électrique.)

Ne pas utiliser l’appareil dans un espace petit et renfermé, tel qu’un placard ou un 
interstice mobilier. 

Ne pas couvrir l’appareil pendant l’utilisation. (Dans le cas contraire, il existe le 
risque de panne, de déformation et de changement de teinte.)

Ne pas laver le produit directement avec de l’eau. 

Exclusivement pour une utilisation intérieure. 

Ne pas utiliser l’appareil directement exposé au soleil ou dans tout autre endroit 
exposé à la pluie ou au vent. 

Ne pas utiliser le produit dans un endroit où il pourrait être facilement aspergé 
d’eau ou dans la salle de bain. 

Ne pas laisser l’appareil dans un endroit où il pourrait y avoir des fuites d’huile ou 
de gaz inflammable. (Dans le cas contraire, il existe le risque de décharge élec-
trique, de surchauffe, de fuite électrique ou d’incendie.)
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Faire fonctionner l’appareil uniquement sur des surfaces planes, stables. 
(Dans le cas contraire, il existe le risque de panne et d’incendie.)

Ne pas s’asseoir ou s’appuyer sur le produit. 
(Dans le cas contraire, il existe le risque de se blesser en glissant ou en tombant.)

Faire attention quand les personnes suivantes se trouvent dans la pièce. 
(Bébé, enfant, personne âgée ne pouvant pas faire fonctionner ce produit.)

Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des personnes (incluant les enfants) 
avec des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou bien sans 
expérience et connaissance, à moins qu’elles ne soient accompagnées ou initiées à 
l’utilisation de l’appareil par une personne responsable pour leur sécurité. 

Les enfants doivent être surveillés pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.

Faire fonctionner l’appareil uniquement sur des surfaces planes, stables.

Assurez-vous de nettoyer le produit, le sol et les environs quand vous utilisez 
l’appareil au même endroit pendant une longue période de temps.

Le nettoyage et l’entretien ne devraient pas être faits par les enfants sans surveillance. 

S’il y a un bruit TV/radio ou si le réveil radio n’affiche pas l’heure exacte, déplacez 
l’appareil aussi loin que possible. 
(Dans le cas contraire, il existe le risque de dérèglement radio.)

Laissez toujours beaucoup d’espace autour de l’appareil. 
(Une ventilation faible peut provoquer la surchauffe de l’appareil, l’incendie ou 
un mauvais fonctionnement.)

Latéralement 
20cm ou plus

Avant 50cm ou plus

Derrière 20 cm
ou plus

En haut 50 cm ou plus
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Accessoire

4. Description et fonction des éléments

Veuillez laver la cuve intérieure, le couvercle intérieur, l’étain à vapeur et les acces-
soires avant la première utilisation.

Le fonctionnement est très simple. Familiarisez-vous avec l’appareil et le panneau de commande.

IDENTIFICATION DES ÉLÉMENTS

PANNEAU DE COMMANDE 

La cuve 
intérieure
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LE COUVERCLE INTÉRIEUR

Bouchon de vapeur

Conseils de sécurité pour le cuiseur multifonction 

Le cuiseur fonctionne seulement si la cuve intérieure est placée correctement 
dans l’unité principale. Gardez le fond de la cuve intérieure et la surface chauffan-
te propres et secs. 
Si le cuiseur ne fonctionne pas, vérifiez si la cuve intérieure est insérée correctement. 
Il est recommandé l’utilisation du programme Maintien au Chaud pas plus de 12 
heures parce que le riz peut se dessécher ou se détériorer. 
Assurez-vous que la cuve intérieure est propre avant l’utilisation. La réaction des 
aliments frais avec les restes de nourriture peut les rendre non comestibles.

2 Le démontage
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LA BATTERIE AU LITHIUM

Ce Smart Cooker est fourni avec une batterie au lithium pour que l‘horloge 
interne et n‘importe quel réglage de la minuterie préréglée ne soit pas affecté 
lorsque l‘alimentation principale est coupée. La durée de vie de cette batterie est 
d‘environ trois ans. Une batterie de remplacement sera nécessaire lorsque l‘écran 
LCD ne s‘affichera pas ou sera difficile à lire. 

La durée de vie de la batterie dépend de l‘habitude de l‘utilisateur et de 
l‘environnement de travail 

Pour le remplacement des batteries au lithium, veuillez communiquer avec le cen-
tre de service ci-dessous : 

KeMar Gmbh
Rohlfsstr.5
81929 Munich/Allemagne

Cette montre affiche l’heure au format 24 heures:
12h à minuit est affiché comme 0:00, 12h de l’après-midi est affiché comme 12:00. 
Par exemple : veuillez régler l’heure 1:10 pm (l’écran affiche 13:10) 

 
MISES EN GARDE DE L’UTILI SATEUR

- L’heure est impossible à régler si le câble d’alimentation n’est pas connecté
- Pendant la cuisson, le maintien au chaud et le préréglage, l’affichage de l’heure 
  est impossible à régler
- Quand l’affichage de l’heure clignote, l’heure ne fonctionne pas. 
  Veuillez appuyer le bouton OFF pour terminer l’initialisation de l’heure. 

Tél: + 49 (0) 89 28857266
Fax : +49(0)8928857265
E-mail : service@kemar.de

gar



ç

on


1

2

3

Appuyez               bouton 
pendant plus de 
2 secondes 

> l’heure commence à 
   clignoter à ce moment 

Appuyez               bouton 
pour régler l’heure

Appuyez            bouton 
pour terminer le réglage

> l’heure continue à clignoter à 
   ce moment
> il est possible de régler l’heure
   rapidement si vous continuez à 
   appuyer le bouton 

> l’heure commencera après 
   avoir terminé le réglage

5. Réglage de L´heure
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Choose the level of water, based
on the selected menu setting.

For example, cooking 3 
cups of rice, put the 
cleaned rice into inner 
pot and then water to '3' 
level.

Connector Plug

Put inner pot into the main body 
and close the outer lid.

Please make sure the inner lid and steam
cap are properly assembled. The outer lid
could not be closed when the inner lid is 
not assembled.

Use the measuring cup provided.

Rinse the rice.
Firstly,wash the rice thoroughly with
plenty of water, dispose the water
immediately afterwards.
Then repeat Step 1 to clean out the
bran until the water is clear.

Adjust water level on flat surface
Adjust the amount of water according to
the softness you preferred based on the
type of rice.

Please wipe off the water on the outside
of the inner pot and make sure no foreign
objects are in the heating element area.

Insert the power plug.

Confirm whether the time
displayed same as the actual.

Please insert the connector to the unit
and the plug to the wall socket.

PREPARING

PREPARATION
Correct Incorrect

more than 2 seconds

to adjust time

Press button
to complete the
adjustment

Time display is unable to adjust if the power cord not connected.
In the process of cooking, keep warm & presetting, time display is unable to adjust.
When the time display is blinking, time is not running. Please press OFF button to finish
time setting.

Cautions to user

at this moment, the time
start blinking

at this moment, the time
keep blinking.
It is able to adjust the
time quickly if continue
pressing this button.

the time will start after
the time adjustment
finish.

O
peration

[ This clock displays time in a 24hours format; 12 o'clock
midnight is set as 0:00, 12 o'clock noon is set as 12:00. ]

TIME SETTING
For example: Please set up the time 1:10 (that is to say , display 13:10)

Press button

Press button

Socket

6. Préparation

Suivez les instructions pour préparer les aliments. Faites toujours attention à ce que les 
aliments à cuisiner soient toujours frais et de bonne qualité et que la viande, le poisson, 
les fruits de mer et la volaille, par exemple, soient conservés avant leur utilisation 
en-dessous de 5 °C. Préparez toujours les aliments sur des surfaces de travail propres. 
Et lavez-vous toujours les mains avant de cuisiner. 
Préparez la nourriture à la quantité (épaisseur) et à la température exactes.

Par exemple, pour faire cuire 
3 tasses de riz, mettez le riz 

lavé dans la cuve interne 
et ensuite ajoutez de l’eau 
jusqu’au troisième niveau.

1 Utilisez le verre doseur fourni

2
Rincez le riz. 
> D’abord, rincez abondamment le riz avec 
    beaucoup d’eau, jetez ensuite l’eau.
> Répétez l’étape précédente avant de laver entièr-
   ment le son de riz jusqu’à ce que l’eau soit claire.

3
Choisissez le niveau de l’eau, basé sur le réglage du 
plat sélectionné.  
> Adaptez le niveau de l’eau à la surface plate.
> Adaptez la quantité de l’eau selon le moelleux préféré 
   en fonction du type de riz.

4

Mettez la cuve interne dans l’unité principale et 
fermez le couvercle extérieur.
> Veuillez retirer l’eau des côtés extérieurs de la cuve
   interne et vous assurer qu’aucun objet étranger ne se 
   trouve dans la surface de chauffage.
> Veuillez vous assurer que le couvercle intérieur et 
   l’évent à vapeur sont correctement assemblés. 
   Le couvercle externe ne pourrait pas fermer quand le 
   couvercle intérieur est assemblé.

5
Branchez la fiche électrique. 
> Veuillez brancher le connecteur à l’unité et 
   la fiche dans la prise murale.  

6 Confirmez si l’heure affichée est identique à celle actuelle. 

bon mal

connecteur fiche

Power Point
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7. Conseils pour la Cuisson du Riz

1

Appuyez                bouton pour choisir 

le mode de CUISSON. 

2 Appuyez             bouton,  
la cuisson commence. 

Le cuiseur à riz changera automatiquement 
au mode KEEP WARM (maintien au chaud) 
après cinq bips. 

> Choisissez le mode de CUISSON.

> En appuyant               bouton 
   chaque fois, la ligne         se déplace
   et le mode change. 

> START/REHEAT - s’allume.

> KEEP WARM - s’allume.
> Ne pas maintenir le riz au chaud
   pendant plus de 12 heures 
   (sinon l’odeur sera désagréable et 
   le coloris foncé)

Après utilisation, appuyez               bouton et 
ensuite débranchez.

> Si vous avez oublié d’appuyer sur 
   le bouton, le mode KEEP WARM
   (maintien au chaud) sera conservé 
   jusqu’au prochain branchement.

Instructions client

Quand vous utilisez un riz spécial comme le riz garni, le riz gluant ou quand vous 
ajoutez un autre aliment ou condiment, veuillez vous assurer d‘être sur le mode 
de Cuisson Lente.

Si vous souhaitez du riz plus ferme ou moelleux, veuillez adapter le niveau de 
l’eau en ajoutant ou réduisant de 10 ml d’eau pour chaque tasse de riz. Cepen-
dant, peu d’eau peut empêcher le riz de cuire entièrement alors que trop d’eau 
peut provoquer le débordement.

Type de cuisson et Réglage

Se il vous plaît 
sélectionner le mode 

«cuisson».
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Type de 
cuisson 

Niveau de l’eau à 
l’intérieur de la cuve Riz non cuit Temps de 

cuisson
Classique Riz 

Riz

1-10 tasses 50 Min
Rapide 1-10 tasses 35 Min
Cuisson lente 1-10 tasses 60 Min
Claypot 1-4 tasses 40-55 Min
Riz brun Riz brun 1-8 tasses 120 Min

Type de cuisson Niveau de l’eau à 
l’intérieur de la cuve mode non cuit riz 

Congee Porridge CONGEE 0,5-3 tasses

TYPE DE CUISSON ET RÉGLAGE 

Instructions du client

   Ne pas réchauffer plus de deux fois, sinon ce fait pourrait entraîner une 
   mauvaise odeur et une coloration foncée du riz.
   Ajoutez un peu d’eau avant de réchauffer afin de diminuer le risque de dessèchement. 
   La quantité d’eau ajoutée dépend de la quantité et la qualité du riz. 

8. Conseils de Réchauffage (La méthode de réchauffage du riz en mode MAINTIEN AU CHAUD.)

1

2

Mélangez et déliez le riz en mode 
KEEP WARM (Maintien au chaud) 
et fermez ensuite le couvercle.

> Il est nécessaire de mélanger à 
   cause de la croûte de riz formée 
   après le réchauffage.

En position standby, appuyez sur
           bouton et ensuite sur            bouton 

> START/REHEAT s’allume.
> Le voyant KEEP WARM (Main-
   tien au chaud) va clignoter pen-
   dant le processus de réchauffage. 
> Après le réchauffage, le voyant
   KEEP WARM (Maintien au chaud)
   s’arrêtera de clignoter

Annulez la fonction de réchauffage au milieu
Appuyez             bouton pour revenir à la position standby.
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Plat Réglage de 
l’heure

Réglage 
de l’unité 

Réglage de 
l’heure initiale 

Congee 1 - 4 heures 30 min 1:00

Soupe 1 - 4 heures 30 min 1:30

Cuiseur vapeur 1 - 60 min 1 min 0:10
Galette 45 - 60 min 5 min 0:45
Mijoter 4 - 12 heures 30 min 4:00

9. Autres plats à cuisiner Congee|Soupe|Cuisine à la vapeur|Gâteau|Œuf à la coque|Mijotermer

1

Appuyez              bouton pour choisir 
le plat à cuisiner. 

3

Réglage du temps de cuisson. 
Appuyez               boutons pour régler l’heure souhaitée.

Le cuiseur à riz change automatiquement 
au mode KEEP WARM (Maintien au chaud) 
après cinq bips. 

> En appuyant               bouton 
   chaque fois, la ligne         se déplace
   et le mode change. 

> Start/Reheat - est allumé.

> Le voyant KEEP WARM (Maintien
   au chaud) est allumé 
> Ne pas garder chaud le riz plus 
   de 12 heures. (Sinon, l’odeur sera 
   désagréable et le coloris foncé.)

Après utilisation, appuyez              bouton et 
l’appareil s’éteindra ensuite.

> Si vous avez oublié d’appuyer le 
   bouton, le mode KEEP WARM 
   (Maintien au chaud) sera activé 
   jusqu’au prochain branchement.  

Appuyez              bouton ensuite commencer 
la cuisson.

> Le temps de réponse pour les oeufs durs est 25 minutes. 
   Temps ne est pas personnalisable.

Si le réglage 
du temps de 

cuisson n’est pas 
nécessaire, allez 
directement à 

l’étape 3

2

Se il vous plaît 
sélectionner le 
mode désiré.
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Instructions client

Si le porridge doit être moins épais et plus moelleux, il faut diminuer la quantité de 
riz ou bien ajouter plus d’eau. Cependant, veuillez ne pas ajouter plus d’eau que le 
niveau le plus élevé sur l’échelle.
Veuillez choisir le mode CONGEE pendant la cuisson congee. 
Sinon, la cuisson provoquera débordement, éclaboussure ou brûlure.
Veuillez utiliser le panier à vapeur joint quand vous cuisinez à la vapeur. Ajoutez de 
l’eau au niveau d’eau « riz » sur l’échelle au-dessus de 2 dans la cuve intérieure.
La cuve intérieure est très chaude après la cuisson. Faites attention quand vous la 
tenez. Versez l’eau et nettoyez la cuve après son refroidissement.

10. Conseils de Préréglage

Régler l’heure de cuisson.
L’appareil peut mémoriser deux minuteries de sorte à ce que le déjeuner et le dîner 
puissent cuire séparément. 
Le mode marqué « X » ne peut pas être préréglé. (Sinon, le riz peut s’avarier et la cuve intérieure rouiller.)

Il n’est pas recommandé de programmer plus de 8 heures.
(Programmer pour une période trop longue peut entraîner une odeur indésirable.)
La cuisson commence quand le préréglage est fixé dans 1-2 heures. 

PRESET (Préréglage) 1 ET PRESET (Préréglage) 2 

Le cuiseur à riz peut mémoriser deux minuteries comme ci-dessous. 
Par example:

  Preset 1 pour déjeuner à 12:30 
  Preset 2 pour dîner à 19:30 

En appuyant le bouton de préréglage,
cela changera entre Préréglage 1 et 2.

    Preset 1	      Preset 2 
(Préréglage 1)       (Préréglage 2)    
       12:30                    19:30

Préparation
D’abord, initialisez l’heure courante. Veuillez regarder la page 61
Introduisez la cuve intérieure dans l’unité principale et fermez le couvercle.

Une fois que le préréglage
est initialisé: 
Si vous voulez visualiser l’heure 
courante, appuyez               bouton 
et relâchez le bouton si vous voulez 
réafficher le préréglage.
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1
Appuyez              bouton 

2

Appuyez             bouton,

l’heure est
préréglée. 

> Preset (Préréglage) 1 et 
   Preset (Préréglage)2 vont changer.

Commencez à 
cuisiner..

> Le voyant sera allumé à partir du 
   commencement de la cuisson. 
   (Le voyant sera allumé jusqu’à ce 
   que la cuisson soit terminée). 

MODE OPÉRATOIRE

   Préréglage de la cuisson du riz: Appuyez             bouton pour choisir le mode de cuisson. 

   Préréglage de la cuisson Congee: Appuyez            bouton pour choisir le mode Congee.

Veuillez vous assurer d‘avoir choisi la fonction CONGEE quand vous cuisinez du congee.  

L’appareil va mémoriser le dernier 
préréglage et il n’est pas 

nécessaire de l’adapter s’il est 
identique au précédent.

L’appareil va sonner si vous 
n’appuyez pas le bouton 

START/REHEAT.

Appuyez             bouton 
pour prérégler.

Le temps est représenté 
en 24 heures: 
7:00 AM = 7:00
7:00 PM = 19:00

> Le préréglage des paramètres 
   peut être initialisé avec une 
   différence de 10 minutes en 
   maintenant le bouton « Min ». 
> Le prolongement de la minuterie 
   peut être fait en appuyant plus 
   longuement le bouton.

position 
éteinte

position 
allumée

Quand vous 
vous trompez appuyez                 bouton!

Effacez le préréglage et 
choisissez à nouveau 

la cuisson.

Ne pas prérégler Congee si le préréglage courant est de plus de 
13 heures ou si les condiments sont ajoutés.

Le temps commencera à 
clignoter.
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11. Nettoyage

Avant de commencer à nettoyer votre cuiseur:
   Assurez-vous à nouveau que l’appareil est éteint.  
   Laissez l’appareil refroidir jusqu’à la température ambiante.
Pour nettoyer l’appareil, ne pas utiliser de poudre, de grattoir, de benzène ou de 
solvant. Veuillez installer le couvercle après le nettoyage

1. La cuve intérieure, le couvercle intérieur et la cuillère à riz peuvent être netto-
yés avec un liquide vaisselle et de l’eau, rincés et ensuite essuyés avec une éponge 
propre et absorbante.  

2. Nettoyez les surfaces externes du cuiseur à riz après chaque utilisation avec une 
éponge propre et humide.

3. Utilisez une éponge humide pour enlever le riz ou 
d’autres restes déposés sur le senseur et sur la plaque aimante

La cuve intérieure:

Remplacez la cuve intérieure si elle est déformée ou cabossée 
au service après-vente convenu. 

Pour protéger le revêtement non adhésif de la cuve intérieure : 
	 utilisez la cuillère à riz fournie. 
	 Ne pas utiliser la cuve pour laver les ustensiles de cuisine. 
	 Ne pas utiliser de vinaigre.

La cuve intérieure utilise toujours de l’eau et de la vapeur qui pourraient laisser 
des taches de décoloration. 
Néanmoins, cela ne présente pas de danger pour la santé.

MISE EN GARDE:
Ne pas laver trop brutalement la cuve intérieure et 
le couvercle intérieur.
Quand le couvercle s’est refroidi, retirez-le et ouvrez 
l’évent à vapeur pour le nettoyer. 

la plaque 
aimante

le senseur
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12. Dépannage

S’il y avait n’importe quel problème mentionné ci-dessous, veuillez contacter le 
service après-vente autorisé KeMar : 
- Affichage de l’un ou l’autre suivants „F1“ ou „F2“
- S’il y avait n’importe quel accident pendant la mise en fonction, tel que verser de l’eau ou du riz 
  directement dans l’unité principale sans la cuve intérieure ;
- Si la cuisson n’était pas encore finie, si le voyant de fonction s’éteignait soudainement et si la cuve 
  intérieure n’était pas chaude ;
- Si la surface de la cuve intérieure devenait irrégulière (remplacez la cuve intérieure si nécessaire) ;
- Si l’appareil ne fonctionnait pas normalement

La batterie au lithium 
- Même si la fiche électrique est débranchée, l’horloge interne et tout préréglage peuvent 
  continuer à fonctionner.
- Si la batterie est usée, l’affichage de l’horloge sera illisible et le préréglage impossible à enregistrer.
- Après avoir branché la fiche et initialisé l’heure exacte, normalement le cuiseur à riz peut être utili
  sé et cela peut ne pas affecter le fonctionnement.
- Si vous avez l’intention de changer la batterie, veuillez contacter le service après-vente autorisé 
  par KeMar. Après le changement de la batterie, rappelez-vous d’initialiser à nouveau l’heure.

Point de 
contrôle

Lorsque 
vous avoir?

Est-ce que le niveau de la 
quantité de riz ou non l‘eau?

Si le riz rincé abondam
m

ent 
ou non?

Se trouve le fond du pot intér-
ieur uniform

ém
ent dans le 

digesteur ou non?

Est de l‘eau ou de riz effacé 
de la sonde de tem

pérature 
ou le bord extérieur du pot 
d‘ébullition?

Couvercle ferm
é lorsque la 

sortie de vapeur?

Riz adhère au bord de la 
cuve ou dans le scellem

ent 
du couvercle.

Lors de la cuisson sur le 
bouton KEEP W

ARM
/O

FF.

Panne de courant pendant 
plusieurs heures.

Riz pas agité après la cuisson 
d‘arrivée.

Riz gardé au chaud pendant 
12 heures ou trop peu de riz.

Chauffé avec du riz ou d‘autres 
ingrédients Kegeree m

is en 
m

ode attente.

Riz réchauffé avec une cuillère 
de riz à l‘intérieur du digesteur.

Soupape de vapeur, couvercle 
intérieur ou joint du couvercle 
ne est pas assez propre.

Après la 
cuisson

sur le disque l l l l l
moitié cuits l l l l l l l
trop mou l l l l

garder 
au chaud

était difficile l l l l l l l l
puant l l l l l l l l l l l
changé de couleur l l l l l l l

Splash et les déversements l l l l l l
La vapeur se échappe au bord l l l l

Cuisiner
avec la pro-
gram

m
ation

dès maintenant Que ce soit la préparation prédéfinie est basée sur le temps de pré-série qui est 
inférieure à la Zzeit requis.

La temporisation 
après ébullition

Il est possible d‘être retard d‘environ 10 minutes, lorsque le riz est plus ou la 
température de l‘eau est plus faible.

L‘opération ON et OFF ne 
fonctionne pas.

Si le pot intérieur mis en? Si la fiche est insérée dans la prise de courant od corps 
principal.

Un bip est émis Ce est le bruit causé par l‘ajustement de puissance ou par l‘expansion et la contraction.

La vanne de vapeur fait du 
bruit lors de la cuisson

Son passé lorsque la vapeur était hors du port de vapeur, non par défaut.

Aucun affichage de l‘heure 
sur l‘écran après la fiche-pull.

La consommation de la pile au lithium dans le corps principal ne fonctionne pas. 
Veuillez procéder à la centre de service local et demander au technicien de chan-
ger pour une nouvelle batterie (besoin d‘être chargée).

Difficulté à la fermeture du 
couvercle

Yat-il un riz à l‘intérieur de l‘écart de touche? Veuillez nettoyer les choses sales ou 
déversement de riz à l‘intérieur de l‘écart à l‘aide d‘un petit bâton de coton.
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PANNE DE COURANT 
(Débranchez pendant le fonctionnement ou la panne de courant) 

S’il s’agit d’une interruption de courant en un court espace de temps, il est recom-
mandable de revenir à la procédure précédant la panne de courant (en l‘espace de 
5 heures). S’il s’agit d’une interruption de courant en un espace de temps prolon-
gé, veuillez suivre la procédure ci-dessous quand le courant est rétabli. 

VÉRIFICATION RÉGULIÈRE 

Pour utiliser l’appareil en toute sécurité pendant un long moment.

Specifications

- La consommation électrique pour le maintien au chaud est calculée comme la moyenne 
  de la consommation électrique du maintien au chaud (pendant l’activité invariable). 
  Ceci équivaut à la consommation électrique pendant 1 heure d’activité (à la température 
  ambiante de 20°C).
- La consommation électrique est d’approximativement 1 W par heure avec la lampe 
  éteinte et le branchement fait. 
- Les spécifications sont susceptibles d’être modifiées sans préavis.

PRÉRÉGLAGE CUISSON MAINTIEN AU CHAUD 

Il est possible de cuisiner immé-
diatement quand un temps de 
cuisson préétabli est dépassé.

Il est possible de continuer sans le minuta-
ge, mais la cuisson ne sera probablement 
pas complète dans le temps préréglé.

L’appareil continue 
à maintenir au 
chaud.

Problème Solution
- Si le câble d’alimentation et la fiche sont élargis, déformés, 
  décolorés et endommagés.
- Une partie du câble d’alimentation est plus chaude que la fiche.
- Il y a une coupure de courant si le câble d’alimentation est déplacé.
- Le cuiseur à riz chauffe souvent anormalement et est malodorant.
- Il y a un bruit anormal ou une vibration pendant le fonctionnement. 

Arrêtez le fonction-
nement, contactez le 
service après-vente.

Il y a de la poussière ou des déchets dans la fiche ou dans la prise.
Enlevez la poussière et 

les déchets.

No. du modèle KIC-180
Alimentation électrique 220V 50/60 Hz
Consommation électrique 1300 W
Capacité de cuisson Riz 0,18-1,8 L (1-10 tasses) / Congee: 0,09-0,54 L (0,5-3 tasses) 
Poids approx. appr. 5,3kg
Accessoires Câble d’alimentation, cuillère à riz, verre doseur, bac à vapeur
Longueur du câble approx. appr. 1,2 m
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13. Service après-vente

Ce modèle dans la gamme de produit KeMar est recommandé pour une UTILISATION 
DOMESTIQUE UNIQUEMENT. Son utilisation pour une raison commerciale annule la 
garantie. Pour la réparation, nous vous recommandons de contacter le revendeur 
du produit. Sinon, chercher le concessionnaire le plus proche sur internet à l ádresse 
www.kemar.de et suivre les liens SERVICE & SUPPORT.

KeMar Gmbh
Département du service
Rohlfsstr.5
D-81929 Munich / Allemagne
Téléphone: +49 (89) 28857266
service@kemar.de

Votre produit KeMar est conçu et fabriqué avec des matériels et des 
composants de qualité supérieure qui peuvent être recyclés et réutilisés.
Ce symbole signifie que les équipements électriques et électroniques 
en fin de vie doivent être éliminés séparément des ordures ménagères.
Nous vous prions donc de confier cet équipement à votre centre local de collecte/re-
cyclage. Dans l´Union Européenne, il existe des systèmes sélectifs de collecte pour les 
produits électriques et électroniques usagés.
Aidez-vous à conserver l énvironnement dans lequel nous vivons!
Les machines ou appareils électriques et électroniques contiennent fréquemment 
des matières qui, si elles sont traitées ou éliminées de manière inappropriée, peuvent 
s ávérer potentiellement dangereuses pour la santé humaine et pour l énvironnement. 
Cependant, ces matières sont nécessaires au bon fonctionnement de votre appareil 
ou de votre machine. Pour cette raison, il vous est demandé de ne pas vous débarras-
ser de votre appareil ou machine usagé avec vos ordures ménagères.

Garanties du vendeur - Conditions de la garantie

Cher Client,

Nos produits sont soumis à un contrôle très strict.
Néanmoins, si un produit acheté chez nous ne fonctionne pas correctement, nous en 
sommes vraiment désolés et vous demandons de contacter le service client dont les 
coordonnées sont indiquées ci-dessous. Nous serons heureux de pouvoir vous aider 
par téléphone via notre Hotline.
En plus de la garantie légale, nous accordons une garantie sur tous nos produit ache-
tés chez nous, selon les conditions indiquées ci-dessous. 

Cela ne touche pas vos droits prévus par la loi. 
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1) La période de garantie est d’un an à compter de la date d’achat. La garantie est 
valide au sein de l’Union européenne et en Suisse.  

2) Pendant la période de garantie, l’équipement présentant un défaut matériel ou 
de fabrication sera réparé ou remplacé selon notre choix.
Les équipements échangés ou leurs parties deviennent notre propriété. En aucun 
cas, la prestation de services couverts par la garantie ne prolongera la période cou-
verte par la garantie, ni ne constituera le début d’une nouvelle période de garantie.

3) Les revendications de garantie doivent être déclarées immédiatement après 
avoir constaté le défaut, pendant la durée de validité de la garantie.

4) Afin de présenter une réclamation couverte par la garantie, il faut effectuer les 
étapes suivantes:   
Veuillez contacter le service client par e-mail, fax ou téléphone, pour que nous 
puissions vous envoyer un e-mail avec une étiquette d’affranchissement gratuit 
dans un fichier PDF. Utilisez cette étiquette d’expédition pour renvoyer gratui-
tement l’équipement défectueux à l’adresse indiquée avec la carte de garantie 
ci-dessous et la preuve d’achat originale. Si le défaut est couvert par notre garan-
tie, vous recevrez votre équipement réparé ou un nouvel équipement. Les frais 
d’envois seront payés par nous. 

5) Les prétentions aux titre de la garantie sont exclues pour les dommages dus aux:  
- utilisation abusive ou incorrecte 
- exposition environnementale (humidité, chaleur, surtensions, poussière, etc.)  
- non-respect des consignes de sécurité s’appliquant à l’équipement  
- non-respect des instructions contenues dans le manuel
- utilisation de la force (par ex. coup, coup de pied, chute) 
- intervention d’un service non autorisé par nous  
- tentatives de réparation arbitraires
- envoi dans un emballage non adapté au transport 

6) Nous proposons également de réparer les défauts ou les dommages subis par 
l’équipement qui ne sont pas (ou qui ne sont plus) couverts par la garantie, contre 
le remboursement des frais. Veuillez contacter le service client pour une offre 
individuelle. Dans ce cas, les frais d’expédition seront à votre charge.

KeMar GmbH
Rohlfsstr. 5
81929 Munich
Allemagne

Tél. : +49 (0)89 28857266
Fax : +49 (0)89 28857265
E-mail : service@kemar.de
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CARTE DE GARANTIE

En cas de demande de garantie, veuillez contacter le service client indiqué ci-dessous. 
Détachez cette carte, remplissez-la clairement et lisiblement et renvoyez-la avec 
l’équipement défectueux et la preuve d’achat originale à l’adresse suivante:

KeMar GmbH
Rohlfsstr. 5
81929 Munich
Allemagne
Tél. : +49 (0)89 28857266
Fax : +49 (0)89 28857265
E-mail : service@kemar.de

Équipement / Nom de l’équipement :

Date d’achat : _______________________ (preuve d’achat incluse)

Description du défaut :

Nom :_________________________________________________________________

Rue :____________________________________ Code postal / Ville______________

Tél. :_________________________________ Fax :_____________________________

Date :____________________    Signature :___________________________________

KeMar GmbH n‘assume aucune responsabilité en cas de dommages indirects ou consécutifs. 
Nous nous réservons le droit de modifier les caractéristiques techniques sans préavis. 
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IL BENESSERE ATTRAVERSO L’INNOVAZIONE

Complimenti per l’acquisto di un prodotto di alta qualità. Per cucinare il riso o 
le verdure a vapore in un cuociriso si devono seguire delle procedure diverse da 
quelle della cottura convenzionale. Il riso o le verdure vengono preparati in modo da 
ottenere un sapore intenso. La funzione di cottura a vapore trattiene le vitamine del 
pesce e delle verdure, conservando il sapore e il valore nutrizionale, prevenendo la 
formazione di composti nocivi. Per ottenere un pasto sano ed equilibrato, utilizzare 
ingredienti freschi per quanto possibile.
Il sistema di regolazione automatica provvede a svolgere la parte più impegnativa 
della cottura, in modo da poter gustare ottime pietanze preparate senza troppa 
fatica! Se usato e mantenuto seguendo le istruzioni riportate in questo manuale, 
questo prodotto dovrebbe funzionare senza problemi per parecchi anni. 

Gentile cliente!

La nuova prodotto ti aiuterà a preparare in un lampo deliziosi piatti. E’ semplice da 
utilizzare e facile da pulire grazie al recipiente interno con fondo antiaderente.

Nel nostro sito web www.kemar.de troverai ricette e consigli utili che ti 
introdurranno alla prodotto.

All’interno sono presenti sistemi di sicurezza. Ti raccomandiamo di leggere 
attentamente le avvertenze e di utilizzare il prodotto nella maniera descritta 
all’interno del manuale, per evitare danni o ferite accidentali. 

Conserva questo manuale per utilizzi futuri. Nel caso il prodotto venga ceduto, 
anche il presente manuale dovrà essere fornito.

Indica il rischio di infortunio. 

Indica il rischio di infortunio dovuto ad elettricità.  

Indica il rischio di scottature e ustioni.  

Indica la presenza di informazioni aggiuntive.
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1. Importanti indicazioni di Sicurezza 

Utilizzo  

E’ pensato esclusivamente per uso privato e non commerciale.
Il produttore non si assume responsabilità in caso di uso improprio causato dal 
mancato attenersi alle presenti istruzioni.
Per evitare rischi, solo il servizio clienti è autorizzato ad eseguire riparazioni.

Le precauzioni importanti descritte nel manuale devono essere seguite attenta-
mente al fine di evitare incendi, scosse elettriche, 
infortuni e/o danni materiali:

1.	 Leggere tutte le istruzioni.
2.	 Non toccare le superfici calde. Usare manici e manopole.
3.	 Al fine di evitare incendi, scosse elettriche e infortuni, non immergere cavi elettrici,
	 spine o qualsiasi altro dispositivo in acqua o altri liquidi.
4.	 L´uso di qualsiasi apparecchiature da parte o nelle vicinanze di bambini deve essere 
	 sottoposto ad attenta supervisione da parte di adulti.
5.	 Scollegare l’apparecchiatura dalla spina quando non viene utilizzata e prima delle 
	 operazioni di pulizia. Lasciare che l´apparecchiatura si raffreddi, prima di collegare o 
	 rimuovere componenti e prima di iniziare le operazioni di pulizia.
6.	 Non utilizzare l´apparecchiatura con cavi o spine deteriorati in seguito a 
	 malfunzionamenti o altri danneggiamenti. Restituire l´apparecchiatura ad un centro 
	 assistenza autorizzato per controlli, riparazioni o modifiche.
7.	 Al fine di evitare scosse elettriche, non inserire corpi estranei, come spine e cavi, 
	 nelle aperture.
8.	 L´uso di accessori non raccomandati dal produttore può causare incendi, scosse 
	 elettriche o infortuni.
9.	 Non utilizzare all´aperto.
10.	 Non lasciare cavi sospesi sul bordo di tavoli o banchi, o a contatto con superfici calde.
11.	 Non posizionare l´apparecchiatura sopra o nelle vicinanze di fornelli a gas o elettrici 
	 caldi, né in forni riscaldati.
12.	 Si prega di fare estrema attenzione nel muovere apparecchiature contenenti olio o 
	 altri liquidi caldi.
13.	 Non pulire l´apparecchiatura con detergenti, lane d´acciaio o altri materiali abrasivi.
14.	 Collegare sempre prima la spina all´apparecchiatura e solo successivamente 
	 il cavo alla presa. 
	 Per scollegare, posizionare l´interruttore su „Off“ e poi togliere la spina dalla presa.

Indica il rischio di infortunio. 

Indica il rischio di infortunio dovuto ad elettricità.  

Indica il rischio di scottature e ustioni.  

Indica la presenza di informazioni aggiuntive.
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2. Istruzioni Per Set Cavi Speciali

A L´apparecchio ha un cavo di alimentazione corto per ridurre il rischio di 
    grovigli e incidenti dovuti ad un cavo troppo lungo. 
B Sono disponibili delle prolunghe che devono essere utilizzate con cura.
C Se le prolunghe vengono utilizzate: 
	  (1) La potenza elettrica nominale della prolunga deve essere pari o superiore 
	        a quella dell´apparecchiatura. 
	  (2) La prolunga non deve poggiare sul ripiano, onde evitare che venga tirata
		  dai bambini o che vi si inciampi. 

15.	 L´apparecchiatura è destinata esclusivamente all´uso per cui è stata concepita.
	 Il prodotto è stato progettato esclusivamente per uso domestico.
16.	 Utilizzare esclusivamente il voltaggio corretto.
17.	 Mantenere sempre la spina ben pulita.
18.	 Collegare l´apparecchiatura esclusivamente ad una singola presa elettrica.
19.	 Assicurarsi che la spina sia ben inserita all´interno della presa.
20.	 Non cercare di inserire o disinserire la spina con le ani bagnate..
21.	 Non toccare lo sfiato del vapore.
22.	 Maneggiare con cura il cavo di alimentazione.
23.	 Scollegare il cavo di alimentazione afferrando solamente la spina.
24.	 Non scuotere l´apparecchiatura afferrandola per la maniglia.
25.	 Non toccare la parte in metallo nel coperchio esterno o interno mentre l´apparecchio 
	 è in funzione o immediatamente dopo.
26.	 Non utilizzare l´apparecchiatura vicino a fiamme o luoghi umidi.
27.	 Non utilizzare l´apparecchiatura su superfici instabili o sensibili al calore.
28.	 Non toccare il Pulsante di apertura nel trasportare l´apparecchiatura.
29.	 Non usare contenitori interni diversi da quello fornito.
30.	 Non posizionare l´apparecchiatura vicino a pareti o mobili (a meno di 30 cm).
31.	 Non posizionare l´apparecchiatura in luoghi dove potrebbe essere raggiunta da schizzi 	
	 di olio caldo di frittura, né in luoghi esposti a luce solare diretta.
32.	 Non coprire l´apparecchiatura in funzione con stracci o asciugamani.
33.	 Togliere tutte le sostanze estranee prima dell´uso.



Non danneggiare il cavo di alimentazione.

Non modificare, piegare con forza, strattonare, torcere o legare il cavo di aliment-
azione.

Non posizionare oggetti pesanti sul cavo di alimentazione, o applicare troppa forza 
su di esso.

Non danneggiare il cavo di alimentazione mentre si muove l‘unità. 
(In caso contrario, potrebbero verificarsi incendi o scosse elettriche).

Non collegare / scollegare il cavo di alimentazione con le mani bagnate. 
(In caso contrario, potrebbe verificarsi una scossa elettrica).

Non collegare l‘unità dalla prolunga o da cablaggi multipli con altri 
apparecchi elettronici. 
(In caso contrario, potrebbero verificarsi scosse elettriche, 
incendi o surriscaldamento).

Utilizzare esclusivamente la tensione nominale (220V).

Non azionare o arrestare l‘unità utilizzando la spina. 
(In caso contrario, potrebbero verificarsi scosse elettriche o incendi.)

Assicurarsi che non ci sia polvere sulla spina ed inserirla nella presa completamente. 
La polvere attorno alla spina di alimentazione deve essere rimossa periodicamente 
con un panno asciutto. 
(L‘accumulo di polvere può causare scarso isolamento dall‘umidità, ecc., caus-
ando incendi o scosse elettriche.)
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Attenzionie

Rischio di shock elettrico.
Utilizzare solo prese con messa a terra. 
Non rimuovere le connessioni per la messa a terra.
Non utilizzare adattatori.
Non utilizzare prolunghe. 

La mancata osservanza delle istruzioni potrebbe cau-
sare danni permanenti, incendi o shock elettrici. 
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3. Prima del primo utilizzo

Rimuovere l‘unità dalla confezione.
PERICOLO PER I BAMBINI - rischio di morte per soffocamento / ingestione di imballaggi.
Tenere l‘imballaggio lontano dai bambini - Smaltire immediatamente.

Staccare la spina dalla presa di corrente.
Pulire il contenitore con acqua calda e un po‘ di detersivo prima del primo utilizzo. 
Asciugare il recipiente con un panno.
Non immergere i componenti elettrici nell’acqua!
Pulire il coperchio solo con un panno umido e poi lasciare asciugare.

PRECAUZIONI RELATIVE AL BOLLITORE     

Non mettere le dita o oggetti estranei (spille, aghi, bastoncini, ecc.) negli interstizi 
dell’unità. (Potrebbero verificarsi lesioni, scosse elettriche e malfunzionamenti).

Non mettere riso o oggetti estranei negli interstizi del blocco dei tasti e nel senso-
re temperatura. (Potrebbero verificarsi malfunzionamenti e combustioni).

Non apportare modifiche. Smontaggio, riparazione e modifiche devono essere 
effettuati soltanto da un tecnico. 
(In caso contrario, potrebbero verificarsi incendi, scosse elettriche o lesioni).

Non posizionare bombolette spray vicino all‘unità principale.
Non utilizzare materiali infiammabili pericolosi (benzina, diluenti, ecc.) vicino 
all‘unità principale. (In caso contrario, potrebbero verificarsi incendi o esplosioni).

Non sostituire il recipiente interno con un altro contenitore. 
(In caso contrario, potrebbero essere raggiunte temperature più alte e 
verificarsi scottature).

Non posizionare l‘unità in prossimità di apparecchi per il riscaldamento. 
(In caso contrario, le parti in plastica potrebbero sciogliersi e potrebbe innescar-
si un incendio).

In caso di problemi (ad esempio ove si sentisse odore bruciato) assicurarsi di 
spegnere immediatamente il prodotto, rimuovere la presa elettrica e contattare il 
centro di assistenza clienti per la riparazione. 
(In caso contrario, potrebbero verificarsi scosse elettriche o incendi).

Per le riparazioni, si prega di consultare il centro di assistenza più vicino.
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Prima della manutenzione 

Assicurarsi di lasciare che l‘unità si raffreddi e rimuovere la sua spina di alimentazione. 
(In caso contrario, potrebbero verificarsi scosse elettriche o lesioni)

Spina e cavo di alimentazione

Quando si scollega l‘unità, impugnare sempre la spina di alimentazione. 
(In caso contrario, potrebbero verificarsi incendi, scosse elettriche, corto circuiti).

Se si prevede di non utilizzare l‘unità per un lungo periodo, staccare la spina di 
alimentazione dalla presa di corrente per sicurezza. (In caso contrario, potrebbero 
verificarsi scosse elettriche, dispersioni elettriche o incendi).

Durante l‘uso 

Non colpire o far cadere l‘unità principale.
Non riporre o spostare l‘unità principale tenendola su un lato. 
(In caso contrario, potrebbero verificarsi danni o malfunzionamenti, come per-
dite d‘acqua / dispersione elettrica).

Non utilizzare l‘apparecchio in uno spazio stretto chiuso, come un armadio o tra i mobili.

Non coprire l‘unità con un panno durante l‘uso. 
(In caso contrario, potrebbero verificarsi malfunzionamenti, deformazioni e 
cambiamenti di colore).

Non lavare il prodotto direttamente con acqua.

Solo per uso interno. Non utilizzare l‘unità sotto la luce diretta del sole o in qualsi-
asi luogo esposto a pioggia e vento.

Non utilizzare il prodotto in un luogo in cui possa facilmente inumidirsi o nel bagno.

Non lasciare l‘unità dove potrebbero esserci perdite di petrolio o gas infiammabili. 
(In caso contrario, potrebbero verificarsi scosse elettriche, surriscaldamento, 
dispersioni elettriche o incendi).

Utilizzare l‘apparecchio solo superfici stabili e in piano. 
(In caso contrario, potrebbero verificarsi malfunzionamenti e incendi).
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Non sedersi o appoggiarsi sul prodotto. 
(In caso contrario, potrebbero verificarsi infortuni causati dal movimento o dalla 
caduta).

Prestare particolare attenzione quando queste tipologie di persone sono nella stanza.
(Neonati, bambini, persone anziane che non possono utilizzare questo prodotto).

Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone (inclusi i bambini) con 
ridotte capacità fisiche, sensoriali, mentali o prive di esperienza e conoscenza, a 
meno che non siano supervisionati o istruiti all‘uso dell‘apparecchio da una perso-
na responsabile della loro sicurezza.

I bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino con l‘apparecchio.

Utilizzare l‘apparecchio solo su superfici stabili e in piano.

Assicurarsi di pulire il prodotto, il pavimento e dintorni quando si utilizza il prodot-
to nello stesso posto per un lungo periodo di tempo.

I bambini non devono effettuare operazioni di pulizia e manutenzione senza essere 
sorvegliati.

Se si verifica un rumore nella TV / radio o la radiosveglia non visualizza l‘ora cor-
retta, spostare il prodotto il più lontano possibile. 
(In caso contrario, potrebbero verificarsi disturbi radio).

Lasciare sempre molto spazio intorno all‘unità principale. 
(Una ventilazione insufficiente potrebbe causare surriscaldamento, incendi, 
malfunzionamenti).

Di lato, 
20 cm o più

Davanti, 50 cm o più

Dietro, 20 cm o più

Sopra, 50 cm o più
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Accessori 

4. Nomi e funzionalità delle parti

Si prega di lavare il recipiente interno, coperchio interno, tappo vapore e accessori quando 
li si utilizza per la prima volta.

L‘operazione è molto semplice. Familiarizzate con il dispositivo e il pannello di controllo 
utilizzando le indicazioni qui sotto

IDENTIFICAZIONE DELLE PARTI

PANNELLO DI CONTROLLO

Recipiente 
interno

Bocchetta 
del vapore

Chiusura 
Ripulire nel caso in cui 
venga sporcata di riso

Tappo vapore  
Smontare e ripulire
dopo ogni utilizzo

Indicazioni di 
sicurezza

Pannello di 
controllo
Pulsante di 
apertura coperchio 
Il coperchio si apre 
automaticamente dopo 
averlo premuto

Coperchio interno 
Da smontare e ripulire 
dopo ogni utilizzo

Guarnizione del coperchio

Anello di supporto

Maniglia

Etichetta di classificazione

Sensore della temperatura

Piatto ad induzione

Coperchio superiore

Connettore

Cavo di alimentazione

    Spina

    Misurino

Cucchiaio 
da riso

Cestello per la 
cottura al vaporeDisplay LCD

Pulsante preset 
(preselezione)

Pulsante 
KEEP WARM / OFF
(Tieni in caldo) / (Annulla) Pulsante time 

Pulsante START / REHEAT
(Avvia/Riscalda)

Pulsante MENU

Tasto Rice Cook 
(cottura riso)
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COPERCHIO INTERNO

TAPPO VAPORE

Norme di sicurezza relative al Bollitore Multifunzione

Il bollitore funziona solo se il recipiente interno è posizionato correttamente 
nell‘unità principale. 
Mantenere il fondo del recipiente interno e la superficie di riscaldamento puliti ed asciutti.
Se il fornello non funziona, controllare se il recipiente interno è inserito correttamente.
Si consiglia di utilizzare il programma Keep Warm per non più di 12 ore perché il riso po-
trebbe asciugarsi o deteriorarsi.
Assicurarsi che il recipiente interno sia pulito prima dell‘uso. La contaminazione di ingre-
dienti freschi con residui di alimenti può rendere non commestibile il cibo.

1 Smontaggio del 
coperchio interno

2 Montaggio del coperchio interno

Impugnare 
la maniglia

 Sollevare dopo aver premuto

 Tirare il coperchio verso di sé

 Inserire la parte convessa del coperchio interno (la parte superiore) 
 nel blocco del coperchio esterno ed esercitare una piccola pressione.

 Assicurarsi di inserire la parte convessa del coperchio interno  
 (la parte inferiore) nel coperchio.

Inserire e spingere all’interno

Inserimento (parte inferiore)

Installazione del 
coperchio interno (interno)
Parte convessa del 
coperchio interno

Parte convessa del 
coperchio interno
Parte convessa del 
coperchio

1 Sollevare il tappo vapore 2 Smontaggio 3 Chiusura
Smontare il tappo vapore dal 
corpo tirando verso l’alto
Per rimontarlo, inserire il tappo 
vapore nel foro apposito 

Ruotare in senso antiorario 
e tirare. 
Copertura del tappo vapore

Inserire il tappo vapore nella giusta posizi-
one e ruotarlo nella direzione della freccia 
fino a sentire un clic

Parte superiore del 
tappo vapore

Copertura del 
tappo vapore
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BATTERIA AL LITIO

Questo Smart Cooker è dotato di una batteria al litio in modo che l’orologio inter-
no e le impostazioni del timer vengano mantenuti quando l’apparecchio è spento. 
La durata della batteria è di circa tre anni. La sostituzione sarà necessaria quando 
il display LCD non funziona più o è difficile da leggere.

La durata della batteria dipende dalle abitudini d’uso e dall’ambiente di funzionamento

Per la sostituzione della batteria al litio, contattare il centro assistenza indicato qui 
sotto:

KeMar GmbH
Rohlfsstr.5
81929 München / Germania

Tel:  +49 (0)89 28857266
Fax: +49(0)8928857265
Mail: service@kemar.de

Questo orologio visualizza l‘orario in formato 24 ore;
la mezzanotte è impostata alle 0:00, il mezzogiorno è impostato alle 12:00
Per esempio: impostando l’orario alle 1:10 pm verrà visualizzato 13:10

AVVERTENZE PER L‘UTENTE

- Non è possibile regolare l‘orario se il cavo di alimentazione non è collegato.
- Durante la cottura, il mantenimento in caldo e la preimpostazione, non è possibi
  le regolare l‘orario.
- Quando l‘orario lampeggia, il tempo visualizzato non sta scorrendo. 
  Si prega di premere il pulsante OFF per terminare l‘impostazione dell‘orario. 

gar



ç

on


1

2

3

Premere il pulsante 	
	 per più di 2 
secondi 

> a questo punto l‘orario 
   inizia a lampeggiare 

Premere il pulsante 	
	  per regolare 
l‘orario

Premere il 
pulsante  	 per 
terminare la regolazione

> a questo punto l‘orario 
   continua a lampeggiare
> È possibile regolare l‘orario 
   rapidamente continuando a 
   premere questo pulsante 

> Il conteggio del tempo 
   comincerà dopo che reg-
   lazione dell‘orario sarà stata 
   completata

5. Impostazioni dell’orario

Parte convessa del 
coperchio interno
Parte convessa del 
coperchio
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Choose the level of water, based
on the selected menu setting.

For example, cooking 3 
cups of rice, put the 
cleaned rice into inner 
pot and then water to '3' 
level.

Connector Plug

Put inner pot into the main body 
and close the outer lid.

Please make sure the inner lid and steam
cap are properly assembled. The outer lid
could not be closed when the inner lid is 
not assembled.

Use the measuring cup provided.

Rinse the rice.
Firstly,wash the rice thoroughly with
plenty of water, dispose the water
immediately afterwards.
Then repeat Step 1 to clean out the
bran until the water is clear.

Adjust water level on flat surface
Adjust the amount of water according to
the softness you preferred based on the
type of rice.

Please wipe off the water on the outside
of the inner pot and make sure no foreign
objects are in the heating element area.

Insert the power plug.

Confirm whether the time
displayed same as the actual.

Please insert the connector to the unit
and the plug to the wall socket.

PREPARING

PREPARATION
Correct Incorrect

more than 2 seconds

to adjust time

Press button
to complete the
adjustment

Time display is unable to adjust if the power cord not connected.
In the process of cooking, keep warm & presetting, time display is unable to adjust.
When the time display is blinking, time is not running. Please press OFF button to finish
time setting.

Cautions to user

at this moment, the time
start blinking

at this moment, the time
keep blinking.
It is able to adjust the
time quickly if continue
pressing this button.

the time will start after
the time adjustment
finish.

O
peration

[ This clock displays time in a 24hours format; 12 o'clock
midnight is set as 0:00, 12 o'clock noon is set as 12:00. ]

TIME SETTING
For example: Please set up the time 1:10 (that is to say , display 13:10)

Press button

Press button

Socket

6. Preparazione

Seguire le istruzioni per preparare il cibo. Accertarsi sempre che il cibo da cuocere sia sem-
pre fresco e di alta qualità. Accertarsi sempre che, ad esempio, carne, pesce, frutti di mare 
e pollame prima dell‘uso siano stati conservati sotto i 5° C.
Preparare sempre il cibo su piani di lavoro puliti.
Lavarsi accuratamente le mani prima di cucinare.
Preparare il cibo nel formato corretto (spessore) ed alla giusta temperatura.

Ad esempio, per cuocere 
3 tazze di riso, inserire il riso 

pulito nel contenitore interno 
e aggiungere acqua fino 

al livello ‚3‘

1 Utilizzare la tazza misurino fornita. 

2
Sciacquare il riso.
> In primo luogo, lavare accuratamente il riso con 
   abbondante acqua, eliminare l‘acqua subito dopo.
> Poi ripetere il passaggio prima di rimuovere la 
   crusca, fino a quando l‘acqua risulta limpida.

3
Scegliere il livello di acqua in base alle impostazioni 
del menu prescelto
> Regolare il livello d‘acqua su una superficie piana
> Regolare la quantità di acqua secondo la morbidezza 
   preferita in base al tipo di riso.

4

Inserire il recipiente interno nell‘unità principale e 
chiudere il coperchio esterno.
> Rimuovere l‘acqua sulla parte esterna del recipiente 
   interno ed assicurarsi che non vi siano oggetti estranei
   nell’area in cui si trovano gli elementi soggetti a 
   riscaldamento.
> Assicurarsi che il coperchio interno ed il tappo vapore 
   siano montati correttamente. Il coperchio esterno non 
   può essere chiuso quando il coperchio interno è montato.

5
Inserire la spina di alimentazione.
> Si prega di collegare il connettore all‘unità e 
   la spina alla presa elettrica

6 Verificare che l’orario visualizzato sia quello corretto.

Corretto Scorretto

Connettore Spina

Presa 
elettrica
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7. Come cucinare il riso

1

Premere il tasto             per scegliere la 

modalità COOKING.

2 Premere il pulsante              , 
inizia la cottura. 

Il bollitore per riso passerà automatica-
mente alla modalità KEEP WARM dopo 
cinque bip.

> Scegliere la modalità di COOKING.

> Ogni volta che si preme il 
   tasto, la spia          si sposta
   e la modalità cambia.

> La spia START / REHEAT è accesa.

> La spia KEEP WARM è accesa.
> Non tenere in caldo più di 12 ore
   (altrimenti il riso emanerà cattivo 
   odore e diventerà marrone)

Dopo l‘utilizzo, premere il tasto  
quindi scollegare dalla presa di 
corrente.

> Se si dimentica di premere il pusante,
   l’apparecchio resterà in modalità
   KEEP WARM anche al successivo
   collegamento alla rete elettrica.

Istruzioni per il cliente

Quando si utilizza riso speciale come il riso germogliato, il riso glutinoso o riso 
con aggiunta di altri cibi e condimenti, assicurarsi di selezionare la modalità Slow 
Cook.

Se è necessario un riso più duro o più morbido, bilanciare il livello dell‘acqua 
aggiungendo o sottraendo 10 ml d‘acqua per ogni tazza di riso. Poca acqua può 
tradursi in un riso poco cotto, mentre troppa acqua può causare fuoriuscite.

Tipi di cottura e impostazioni 

Si prega di selezio-
nare la modalità di 

cottura!
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Tipo di 
cottura

Livello d‘acqua dentro il 
recipiente Riso crudo Tempo di 

cottura
Standard

Riso
(Rice)

1-10 tazze 50 Min
Quick (Veloce) 1-10 tazze 35 Min
Cottura lenta 1-10 tazze 60 Min
Claypot 1-4 tazze 40-55 Min
Riz integrale Riso integrale (Brown Rice) 1-8 tazze 120 Min

Tipo di cottura Livello d‘acqua dentro 
il recipiente 

Modalità senza 
cottura Riso crudo

Congee Porridge CONGEE 0,5-3 tazze

Tipi di cottura e impostazioni 

Istruzioni per il cliente

   Non riscaldare più di due volte, altrimenti il riso emanerà cattivo odore e 
   diventerà marrone.
   Aggiungere altra acqua prima di riscaldare per ridurre l’essicazione.
   La quantità d‘acqua aggiunta dipende dalla quantità e dalle condizioni del riso.

8. Come riscaldare  (Il modo per riscaldare il riso in modalità KEEP WARM.)

1

2

Mescolare e ammorbidire il riso in 
modalità KEEP WARM e quindi chiu-
dere il coperchio.

> È necessario mescolare a causa 
   della crosta di riso che si crea 
   dopo il riscaldamento.

In condizione di standby, premere il pul-
sante             e poi premere il tasto 

> La spia START / REHEAT è spenta.
> La spia KEEP WARM lampeggerà
   durante la procedura di riscald-
   mento. 
> Dopo il riscaldamento, la spia 
   KEEP WARM smetterà di lampe-
   giare.

Annulla la funzione KEEP WARM prima del completamento
Premere il tasto             per ritornare alle condizioni di standby.
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Menu Tempi 
impostabili 

Passo di 
regolazione  

Tempo impo-
stato di base 

Congee 1 - 4 ore 30 min 1:00

Soup (Zuppa) 1 - 4 ore 30 min 1:30

Steam (cottura vapore) 1 - 60 min 1 min 0:10
Cake (tortino) 45 - 60 min 5 min 0:45

Simmer (sobbollimento) 4 - 12 ore 30 min 4:00

9. Altre modalità di cottura Congee|Zuppa|Cottura a vapore|Tortino|Uova à la coque|Sobbollimento

1

Premere il tasto 	 per scegliere 
altre modalità di cottura

3

Regolare il tempo di cottura. Premere il pulsante              
per regolare il tempo come desiderato

Il bollitore per riso passerà automatica-
mente alla modalità KEEP WARM dopo 
cinque bip.

> Ogni volta che si preme il 

tasto 	     , la spia si sposta e 

cambia la modalità. 

> La spia START / REHEAT è accesa.

> La spia KEEP WARM è accesa.
> Non tenere in caldo il riso per più 
   di 12 ore (altrimenti il riso emanerà 
   cattivo odore e diventerà marrone)

Dopo l‘utilizzo, premere il tasto		
per spegnere.

> Se si dimentica di premere il 
   pulsante, l’apparecchio resterà in 
   modalità KEEP WARM fino alla 
   prossima accensione.

Premere il tasto 	  per avviare 
la cottura.

> Il tempo impostato per Half Boiled Egg (Uovo a là coque) è di 25 minuti.
   Questa impostazione non può essere modificata

Se non è neces-
sario regolare 

il tempo di 
cottura, andare 

al passo 3
2

Si prega di scegliere 
la via della modalità 

di cottura desiderata.
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Istruzioni per il cliente

Se si vuole ottenere un porridge più fine o più morbido, ridurre la quantità di riso o 
aggiungere più acqua. Tuttavia, aggiungendo acqua si prega di non superare l’ultima 
linea nella scala graduata.
Scegliere la modalità Congee durante la cottura Congee. Altrimenti potrebbero veri-
ficarsi fuoriuscite, schizzi o scottature.
Si prega di utilizzare l’incluso Cestello per la Cottura a Vapore quando si effettua la 
cottura a vapore del cibo. Aggiungere acqua fino a superare il livello 2 della scala 
graduata per il „riso“ nel recipiente interno.
Il recipiente interno sarà molto caldo dopo la cottura. Fare attenzione quando 
lo si afferra. Svuotarlo dall’acqua e pulirlo dopo che si è raffreddato.

10. Come preimpostare
Impostare l’orario per la cottura.

L’apparecchio può memorizzare due orari preimpostati in modo che il pranzo e cena 
possano essere cucinati separatamente. 
Le modalità indicate con la X non possono avvalersi della preimpostazione. (In caso contrario, il riso si 
rovinerà e il recipiente interno si corroderà)

Si consiglia di non preimpostare più di 8 ore.
Una preimpostazione che preveda un lasso di tempo troppo lungo causerà cattivi odori.
La cottura verrà avviata quando l’orario preimpostato è in 1 - 2 ore. 

reset 1 e Preset 2

Il bollitore per riso può memorizzare due orari preimpostati come illustrato qui sotto
Per esempio:

  Preset 1 per il pranzo  12:30 
  Preset 2 per la cena  19:30 

Premere il tasto di preselezione per 
spostarsi tra Preset 1 a Preset 2.

  Preset 1	    Preset 2 
     12:30                    19:30

PREPARAZIONE
In primo luogo, impostare l‘orario attuale. Si prega di fare riferimento alla pagina  85
Mettere il Recipiente Interno nel corpo principale, e chiudere il coperchio.

Una volta che l’orario preimposta-
to è configurato:
Se si desidera vedere l’orario 
attuale premere il tasto               , 
rilasciare il pulsante per visualiz-
zare nuovamente l’orario preim-
postato.
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1
Premere il 
pulsante

2

Premere il 
pulsante 	
e l’orario viene 
preimpostato.

l’heure est
préréglée. 

> Si accenderanno Preset 1 e Preset 2

La cottura viene 
avviata.

> Quando inizierà la cottura la spia si
   accenderà (la spia resterà accesa 
   finché la cottura non sarà ultimata)

FUNZIONAMENTO
  Impostazione cottura Riso: Premere il tasto            per selezionare la Modalità Cook.   

  Impostazione cottura Congee: Premere il tasto            per selezionare la Modalità Congee.

Assicurarsi di scegliere la funzione CONGEE per la cottura congee. (In caso contrario, potrebbero 
verificarsi la fuoriuscita di bolle dal tappo vapore e la fuoriuscita d‘acqua)

Verrà memorizzato l‘ultimo orario 
preimpostato. Non è necessario 
modificarlo se l’orario che si de-
sidera è uguale a quello prece-

dentemente preimpostato.

Se non viene premuto il pulsante 
START/REHEAT l’apparecchio 

emetterà un suono.

Premere il pulsante 	
	 per preim-
postare l’orario.

Orario espresso in 
formato 24 ore: 
7:00 AM = 7:00
7:00 PM = 19:00

> Le impostazioni delle preselezioni 
   possono essere regolate con scarti
   di 10 minuti tenendo premuto il 
   pulsante “Min”. 
> L’impostazione dell’orario può 
   essere velocizzata tenendo 
   premuto più a lungo il pulsante.

Spia 
spenta! 

Spia 
accesa! 

Nel caso si commettano 
errori durante l’operazione Premere il tasto 

Resettare l’orario pre-
impostato e scegliere

nuovamente la cottura

Non utilizzare la preimpostazione con Congee se l’orario preimpostato è 
superiore alle 13 ore o se sono stati aggiunti condimenti.

L’orario comincia a 
lampeggiare
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11. Pulizia

PRIMA di pulire il bollitore per riso:
   Assicurarsi che l‘unità sia SPENTA.
   Attendere fino a quando l‘unità non abbia raggiunto la temperatura ambiente.

Per pulire il contenitore non si dovrebbero usare liquidi abrasivi, spazzole di nylon, 
benzene o prodotti simili. Installare il coperchio dopo aver completato la pulizia.

1. Il recipiente interno, il coperchio interno e il cucchiaio per il riso possono essere 
puliti con acqua e sapone neutro, sciacquati con acqua pulita e poi asciugati con 
un panno asciutto e pulito.

2. Pulire le superfici esterne del bollitore per riso dopo ogni uso con un panno 
umido e pulito.

3. Usare un panno umido per rimuovere riso o altri residui dal 
sensore e dal piatto ad induzione.

Recipiente interno:

Far sostituire il recipiente interno ove questo si presentasse deformato o ammac-
cato, recandosi presso il centro di assistenza autorizzato.

Per proteggere la superficie antiaderente del recipiente interno:
	 Utilizzare il cucchiaio per riso in dotazione.
	 Non utilizzare il recipiente per lavare gli utensili da cucina.
	 Non usare aceto.

Il recipiente interno utilizza sempre acqua e vapore che potrebbero lasciare macchie. 
Tuttavia, ciò non è dannoso per la salute.

ATTENZIONE:
Non lavare il recipiente interno ed il coperchio 
interno troppo energicamente.
Quando il coperchio si è raffreddato, smontare e 
aprire la bocchetta del vapore per pulirla.

Piatto ad 
induzione

Sensore
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12. Risoluzione dei problemi

Ove si verificasse uno qualunque dei problemi indicati qui sotto, si prega di con-
tattare il centro servizi autorizzato KeMar : 
- Se viene visualizzato „F1“ o „F2“
- Se si verifica qualsiasi incidente durante il funzionamento, come acqua o riso che venissero immessi 
  direttamente nell‘unità principale senza il recipiente interno
- Se, a cottura non ancora ultimata, la spia di funzionamento si spegne improvvisamente e il recipiente 
  interno non è caldo
- Se la superficie del recipiente interno diventa irregolare (sostituire il recipiente interno, se necessario)
- Se l’apparecchio non funziona come al solito.

La batteria al litio
- Anche se la spina è scollegata, l‘orologio interno e le impostazioni possono continuare a funzionare.
- Se la batteria è esaurita, l‘orologio viene visualizzato in modo poco chiaro e non è possibile preim
  postare l’orario
- Dopo aver inserito la spina e regolato l‘orario corretto, normalmente il bollitore per riso può essere 
  utilizzato senza necessità di alcuna ulteriore operazione.
- Se si ha intenzione di cambiare la batteria, si prega di contattare uno dei centri di assistenza aut-
  rizzati KeMar. Dopo che la batteria è stata sostituita, ricordarsi di impostare nuovamente l‘orario.

Verifiche da
eseguire

Si sono 
verificate 
le seguenti 
situazioni?

Il livello d‘acqua e la quantità di riso sono 
stati m

isurati correttam
ente?

Il riso è stato risciacquato m
eticolo-

sam
ente?

Il fondo del recipiente interno è stato 
posizionato bene in piano?

Sono stati correttam
ente rim

ossi re-
sidui di riso o di acqua eventualm

e-
nte presenti sul sensore della tem

p-
eratura o sul lato esterno del recipiente?

Il coperchio è chiuso quando si siste-
m

a la bocchetta del vapore?

Ci sono residui di riso sul bordo del 
recipiente interno o all‘interno della 
guarnizione del coperchio?

È stato prem
uto il tasto KEEP W

ARM
/

OFF durante il funzionam
ento.

Svariate ore durante lo spegnim
ento.

Il riso non è stato m
escolato al 

term
ine della cottura.

Il riso è stato tenuto in caldo per oltre 
12 ore oppure c’è troppo poco riso 
perché lo si possa tenere in caldo

È stato tenuto in caldo del riso con-
tenente kedgeree o altre sostanze con 
la m

odalità KEEP W
ARM

. 

Il riso è stato tenuto in caldo con il 
cucchiaio da riso dentro il recipiente.

La bocchetta del vapore, il recipiente 
interno o la guarnizione del coperchio 
interno non sono abbastanza puliti

Dopo la 
cott

ura

troppo duro l l l l l
non cotto a sufficenza l l l l l l l
troppo morbido l l l l

m
anteni-

m
ento in 
caldo

diventa duro l l l l l l l l
emette cattivo odore l l l l l l l l l l l
cambia colore l l l l l l l

Schizzi e fuoriuscite l l l l l l
Il vapore fuoriesce dal bordo l l l l

Cott
ure 

preim
-

postate

Inizia subito Controllare se l‘operazione preselezionata è basata su un tempo preimpostato 
inferiore al tempo necessario.

I tempi si allungano 
dopo il termine

È possibile un ritardo di circa 10 minuti quando il riso è troppo o la temperatura 
dell‘acqua è più bassa

Accensione e spegnimento 
non funzionano correttamente

Il recipiente interno è stato inserito? Controllare se la spina è inserita nella 
presa del corpo principale.

Durante la cottura l’appa-
recchio emette un suono

Questo è il suono causato dalla regolazione della potenza o dall‘espansione e 
dalla contrazione.

Durante la cottura la bocchet-
ta del vapore emette un suono

Il suono è dovuto all’emissione di vapore dalla bocchetta e non a un difetto 
dell’apparecchio.

Una volta staccata la spina il 
display LCD si spegne

La batteria al litio nel corpo centrale non funziona correttamente. Contattare il 
centro assistenza locale e richiedere al tecnico di sostituire la batteria 
(deve essere ricaricata).

Difficoltà nel chiudere il 
coperchio

C‘è del riso all‘interno dell’alloggiamento del pulsante? Si prega di rimuovere lo
sporco o gli avanzi di riso dentro l’alloggiamento usando un bastoncino con ovatta.
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INTERRUZIONE DELL’ALIMENTAZIONE 
(Scollegamento durante il funzionamento o guasto dell’alimentatore) 

In caso di interruzione di corrente per un tempo breve, si consiglia di ritornare alla 
procedura in funzione prima che mancasse l‘alimentazione (entro 5 ore).
In caso di interruzione di corrente per un tempo più lungo, seguire la procedura 
sotto indicata una volta che l’alimentazione sarà stata ripristinata.

MANUTENZIONE PERIODICA
Per poter continuare a utilizzare l’apparecchio in tutta sicurezza nel tempo.

SPECIFICHE TECNICHE

- Il consumo di energia per mantenere in caldo è calcolato come media della potenza az-
  sorbita dalla funzione di conservazione in caldo (durante il funzionamento continuativo). 
  Questa è equivalente alla potenza consumata in 1 ora di funzionamento 
  (alla temperatura ambiente di 20° C).
- La potenza assorbita è di circa 1 W per ora con lampada spenta.
- Le specifiche sono soggette a modifiche senza preavviso.

Preimpostazioni Cottura Mantenimento in caldo

È in grado di cuocere non ap-
pena viene superato un orario 
di cottura preimpostato.

È in grado di continuare secondo il tem-
po prestabilito, ma potrebbe non riuscire 
completare la cottura secondo la tempi-
stica prevista dalla preimpostazione.

Continua a 
mantenere in caldo.

Problema Soluzione
-Il cavo o la spina sono deformati, stirati, scoloriti o danneggiati.
Parte del cavo di alimentazione è più caldo della presa.
Se si muove il cavo di alimentazione si interrompe l’alimentazione.
Il bollitore per riso si surriscalda spesso in maniera anomala ed 
emette cattivi odori.
- Si sente un rumore anomalo o si avvertono vibrazioni durante l’uso.

Smettere immediata-
mente di utilizzare il 

prodotto e contattare 
un centro di assistenza 

autorizzato KeMar.

C’è polvere o sporcizia sulla spina o sulla presa.
Rimuovere la polvere e 

la sporcizia.

Modello KIC-180
Alimentazione 220V 50/60 Hz
Potenza 1300 W
Capienza di cottura Riso: 0,18-1,8 L (1-10 tazze) / Congee: 0,09-0,54 L (0,5-3 tazze) 
Peso appr. appr. 5,3kg
Accessori cavo di alimentazione, cucchiaio da riso, tazza misurino, 

cestello per cottura a vapore
Lunghezza del cavo appr. appr. 1,2 m
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13. Assistenza

Questo modello di KeMar è destinato SOLO AD USO DOMESTICO. 
Se utilizzato per attività commerciali la garanzia non avrà validità.
Per ottenere assistenza, consigliamo di rivolgervi al rivenditore presso cui avete 
acquistato il prodotto.Qualora ciò non fosse possibile, cercate su Internet il centro 
di assistenza più vicino visitando la pagina Web all´indirizzo www.kemar.de, segui-
te i link – Service & Support.

KeMar GmbH
Servizio di Assistenza
Rohlfsstr. 5
D-81929 Monaco / Germania
Telefono: +49 (89) 28857266
service@kemar.de

  
Il vostro prodotto KeMar è stato costruito da materiali e compo-
nenti di alta qualità, che sono riutilizzabili o riciclabili.
Prodotti elettrici ed elettronici portando questo simbolo alla fine dell´uso devono 
essere smaltiti separatamente dai rifiuti casalinghi.
Vi preghiamo di smaltire questo apparecchio al deposito comunale.
Nell´Unione Europea esistono sistemi di raccolta differenziata per prodotti elettrici 
ed elettronici.
Aiutateci a conservare l ámbiente in cui viviamo!

Garanzia del venditore - Termini della garanzia

Gentile Cliente,

i nostri prodotti sono sottoposti a rigorosi controlli di qualità.
Se tuttavia una pentola elettrica multifunzione/ per la prodotto acquistata da 
noi non funziona correttamente, ci dispiace molto e le chiediamo di contattare il 
Servizio Clienti indicato più in basso. Saremo ben lieti di aiutarla telefonicamente 
tramite la linea diretta menzionata precedentemente. Oltre alla garanzia legale, 
applichiamo una garanzia su tutte le pentole elettriche multifunzione / per la pro-
dotto acquistate da noi, secondo le disposizioni dettate più in basso.

Essa non rappresenta un limite ai vostri diritti legali. 
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1) Il periodo di garanzia è di un anno a partire dalla data di acquisto. 
La garanzia è valida nell’ambito dell’Unione Europea e in Svizzera. 

2) Nel periodo di garanzia, gli apparecchi difettosi a causa dei materiali adoperati o 
per problemi di fabbricazione saranno riparati o rimpiazzati a vostra scelta.
I dispositivi o le parti dei dispositivi cambiati diventeranno di nostra proprietà. 
Il servizio di garanzia non prolungherà il periodo di garanzia, né attiverà una nuova 
garanzia.

3) I reclami coperti da garanzia vanno effettuati immediatamente dopo aver ris-
contrato il difetto, entro il periodo di garanzia.

4) Per effettuare reclami coperti da garanzia, è necessario seguire questi passaggi:
contattare il Servizio Clienti tramite e-mail, fax o telefono, di modo che possiamo 
che possiamo inviarle una targhetta di spedizione affrancata in un file pdf. 
Lei deve utilizzare questa targhetta di spedizione per inviare l’apparecchio difetto-
so, senza affrancatura, all’indirizzo di servizio dato, includendo la carta di garanzia 
e lo scontrino originale d’acquisto. Se il difetto fa parte di quelli coperti da garan-
zia, riceverà l’apparecchio riparato o un apparecchio nuovo. 
I costi di spedizione per la restituzione saranno a nostro carico.

5) I reclami coperti da garanzia non verranno accettati nel caso il danno sia dovuto a:
- Uso improprio o scorretto
- Esposizioni ambientali (all’umidità, al caldo, a sovratensione, a polvere, ecc.)
- Al fatto di non aver seguito le precauzioni di sicurezza applicabili all’apparecchio.
- Al fatto di non aver seguito le istruzioni scritte sul manuale.
- All’utilizzo della forza (es. colpi, calci, cadute)
- A interferenze da parte di un indirizzo di servizio non autorizzato da noi
- A tentativi arbitrari di riparazione
- A spedizione in un imballaggio non adatto al trasporto

6) Ci offriamo anche di riparare i difetti o i danni all’apparecchio che non sono 
(o non sono più) coperti da garanzia, con un rimborso dei costi da parte sua. 
La preghiamo di contattare il Supporto Clienti per ottenere un’offerta individuale.
In questo caso, i costi di spedizione sono a suo carico.

KeMar GmbH
Rohlfsstr. 5
81929 Monaco
Germania

Tel.: +49 (0)89 28857266
Fax: +49 (0)89 28857265
E-mail: service@kemar.de
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CARTA DI GARANZIA

In caso di reclamo coperto da garanzia, la preghiamo di contattare il Servizio 
Clienti qui specificato. Stacchi la carta, la completi in maniera chiara e leggibile e 
ce la invii, assieme all’apparecchio difettoso e allo scontrino originale, al seguente 
indirizzo:

KeMar GmbH
Rohlfsstr. 5
81929 Monaco
Germania
Tel.: +49 (0)89 28857266
Fax: +49 (0)89 28857265
E-mail: service@kemar.de

parecchio/ Nome dell’articolo:

Data dell’acquisto:_______________________ (Scontrino incluso)

Descrizione del difetto:

Nome:_________________________________________________________________ 

Via:__________________________________ Codice postale/ Località_____________

Telefono:________________________________ Fax:___________________________

Data:____________________    Firma:_______________________________________

La KeMar GmbH non si fa carico dei danni accidentali o consequenziali. Dettagli tecnici 
sono soggetti a modifiche anche senza preavviso. 
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SALUD A TRAVÉS DE LA INNOVACIÓN

Enhorabuena por su compra de este producto de alta calidad. Para cocinar arroz o 
cocer verduras al vapor en una olla arrocera, uno debe seguir diferentes principios  
que los de cocción convencional de arroz. El arroz o verduras se preparan especi-
almente para obtener un sabor intenso. La función de cocción al vapor conserva 
las vitaminas en los pescados y verduras, conservando su sabor natural y valor nu-
tritivo y evitando la generación de compuestos nocivos. Use ingredientes frescos 
siempre que sea posible para obtener una comida saludable y balanceada.
El sistema de control electrónico realiza el trabajo duro, ¡permitiéndole disfrutar 
de las ventajas de la buena comida con menos esfuerzo! Si se utiliza y se cuida de 
acuerdo a las directrices proporcionadas en este manual de instrucciones, debería 
proporcionarle muchos años de funcionamiento sin problemas. 

¡Estimado cliente!

Su nueva producto le ayuda a preparar comidas deliciosas en un instante. 
La producto es fácil de manipular y fácil de limpiar debido a su olla interna con 
revestimiento antiadherente.

En nuestro sitio Web www.kemar.de encontrará recetas y consejos útiles para una 
introducción fácil.

Este artículo tiene aparatos de seguridad integrados. No obstante usted debe leer 
las instrucciones de seguridad atentamente y solo use el artículo como se describe 
en este manual para evitar lesiones o daños indirectos. 

Guarde este manual para uso posterior. En caso de que el artículo sea pasado, se 
tiene que pasar este manual también. 

Este signo le advierte del riesgo de lesiones. 

Este signo le advierte del riesgo de lesiones 
debido a electricidad.  

Este signo le advierte del riesgo de 
quemaduras o escaldaduras.  

Este signo  marca información adicional.
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1. Cuestiones de Seguridad importantes

Uso Previsto  

Está diseñada exclusivamente para el hogar privado y no está previsto para propó-
sitos comerciales. El fabricante no acepta ninguna responsabilidad en caso de uso 
indebido causado por no observar este manual de instrucciones.
Para evitar peligros, solo servicio al cliente está autorizado para realizar reparaci-
ones al artículo. 

Se deben seguir cuidadosamente todas las precauciones importantes descritas 
en esta sección para evitar la posibilidad de incendio, descarga eléctrica, lesiones 
personales o daños materiales:

1.	   Lea todas las instrucciones.
2.	 No toque las superficies CALIENTES. Utilice las asas o mangos.
3.	 Para evitar incendios, descargas eléctricas o lesiones personales, no sumerja el cable,
	 los enchufes o los utensilios en agua u otro liquido.
4.	 Se deberá vigilar atentamente si el aparato se utiliza cerca de niños.
5.	 Desenchufe la unidad cuando no la utilice y antes de limpiarla. Permita que se enfrié 
	 antes de agregar o quitar piezas y antes de limpiar el aparato. 
6.	 No utilice ningún aparato que tenga el cable o el enchufe dañados, si el aparato 
	 funciona mal o se ha dañado de alguna manera. Devuelva el aparato a un servicio de 
	 reparación autorizado para que lo examine, lo repare o lo ajuste.
7.	 Para protegerse contra descargas eléctricas, no introduzca objetos extraños como, 
	 por ejemplo, alfileres o alambres en ninguna abertura.
8.	 El uso de accesorios no recomendados por el fabricante puede producir incendios,
	 descargas eléctricas o daños personales.
9.	 No lo use en el exterior.
10.	 No deje que el cable cuelgue sobre cantos de mesas o de mostradores o que esté en 
	 contacto con superficies calientes. 
11.	 No coloque el aparato encima o cerca de cocinas de gas o eléctricas o dentro un 
	 homo caliente.
12.	 Tenga especial precaución cuando mueva un aparato que contenga aceite caliente u
	 otros líquidos.
13.	 No limpie el aparato con limpiadores, estropajos metálicos u otro material abrasivo.

Este signo le advierte del riesgo de lesiones. 

Este signo le advierte del riesgo de lesiones 
debido a electricidad.  

Este signo le advierte del riesgo de 
quemaduras o escaldaduras.  

Este signo  marca información adicional.
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2. Instrucciones del cable especial

A Se proporciona un cable de alimentación corto para reducir los riesgos de que se 
    enrede o tropiece con un cable más largo.  
B Los cables de extensión están disponibles y pueden utilizarse con cuidado.
C Si se utiliza el cable de extensión: 
	  (1) La potencia eléctrica marcada en el cable de extensión deberá ser al menso tan 
		  alta como la del aparato. 
	  (2) El cable más largo deberá colocarse de manera que no pase por la encimera o por
		  lugares en los que los niños puedan tirar de él o pisarlo.

14.	 Enchufe siempre primero el cable al aparato y luego a la toma de pared. 
	 Para desconectarlo gire el interruptor hasta la posición „OFF“ y luego desenchufe el cable
	 de la toma de pared. 
15.	 No utilice el aparato para otras funciones. Este producto está diseñado solamente 
	 para uso doméstico.
16.	 Utilice únicamente el voltaje apropiado de corriente eléctrica alterna. 
17.	 Mantenga siempre limpio el enchufe.
18.	 Enchufe el aparato en una toma eléctrica individual.
19.	 Asegúrese de que el enchufe está siempre firmemente insertado en la toma de corriente.
20.	 No intente enchufar o desenchufar el aparato con las manos mojadas.
21.	 No toque la válvula de vapor.
22.	 No manipule bruscamente el cable de alimentación.
23.	 Tire únicamente de la clavija para desenchufar el cable de alimentación.
24.	 No sacuda el aparato agarrándolo por el asa.
25.	 No toque la parte metálica del interior de la tapa o la tapa interior durante el 
	 funcionamiento o justo después de utilizar el aparato.
26.	 No utilice el aparato cerca de Ilamas o zonas húmedas.
27.	 No utilice el aparato en superficies inestables o no resistentes al calor.
28.	 No toque el botón Lid Release al transportar el aparato.
29.	 No utilice un cazo interior diferente del suministrado.
30.	 No sitúe el aparato cerca de paredes o muebles (alrededor de 30 cm).
31.	 No coloque el aparato en sitios donde el aceite caliente pueda salpicar el aparato o
	 onde el aparato esté expuesto a la luz directa del sol.
32.	 No sitúe paños o toallas sobre el aparato durante su funcionamiento.
33.	 Elimine las sustancias ajenas antes de usar los aparatos. 
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¡ADVERTENCIA!

Riesgo de descarga eléctrica.
Solo use tomas conectadas a tierra. 
No quite la conexión a tierra.
No use ningún adaptador.
No use ningún cable de extension. 

De no observar estas instrucciones puede resultar en lesiones 
letales, fuego o descarga eléctrica. 

No dañe el cable de corriente.

No manipule el cable de alimentación de forma brusca, no lo fuerce al doblarlo o 
al tirar de él para desenchufarlo, no lo tuerza y no lo enrede.

No coloque objetos pesados sobre el cable de corriente ni aplique una excesiva 
fuerza sobre él. 

No dañe el cable de alimentación mientras transporta la unidad. 
(De lo contrario, se puede provocar un incendio o una descarga eléctrica)

No enchufe o desenchufe el cable de alimentación con las manos mojadas.
(De lo contrario, se puede provocar una descarga eléctrica.)

No conecte la unidad con un cable alargador o en una regleta o un múltiple junto 
con otros dispositivos electrónicos.
(De lo contrario, se puede provocar una descarga eléctrica, un incendio o un 
recalentamiento.)

No aplique un voltaje distinto al especificado (220V).

No encienda o apague la unidad utilizando el cable de alimentación.
(De lo contrario, se puede provocar un incendio o una descarga eléctrica.)

Asegúrese de que no hay polvo en el enchufe e insértelo completamente en la 
toma de corriente. Los restos de polvo acumulados en el enchufe deben ser 
retirados periódicamente con un paño seco.
(La acumulación de polvo puede disminuir la capacidad de aislamiento de la 
humedad, lo que podría provocar un incendio o una descarga eléctrica) 
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3. Antes de usar por primera vez

Retire la unidad del embalaje. 
PELIGRO PARA NIÑOS – riesgo letal de asfixia o posibilidad de tragarse elementos 
del embalaje. Mantenga el embalaje fuera del alcance de niños.
Deshágase de él inmediatamente.

Desenchufe el conector del cable de alimentación. 
Limpie el recipiente con agua caliente y un poco de detergente antes de usarlo por 
primera vez. Limpie la olla con un paño seco.
¡No sumerja en agua ningún componente eléctrico! 
Limpie la tapa con un paño húmedo y deje que se seque. 

PRECAUCIONES EN LA COCINA     

No introduzca los dedos ni objetos extraños (alfileres, agujas, palos...) en los orifi-
cios de la unidad. (Puede provocar lesiones o descargas eléctricas) 

No introduzca granos de arroz ni objetos extraños en el orificio del cierre o el sen-
sor de temperatura. (Puede provocar fallos en el funcionamiento o un incendio) 

No realice modificaciones en el electrodoméstico. Ninguna persona ajena al servi-
cio técnico debe desmontar, reparar, modificar el aparato. (De lo contrario, puede 
provocar un incendio, una descarga eléctrica o posibles daños)

No coloque latas de spray cerca del electrodoméstico. 

No utilice materiales inflamables (gasolina, disolventes...) cerca del electrodoméstico. 
(De lo contrario, puede provocar un incendio o una explosión) 

No sustituya la olla interior por otro recipiente. (De lo contrario, puede provocar 
una subida brusca de temperatura y sufrir quemaduras)

No coloque la unidad cerca de aparatos de calefacción.
(De lo contrario, los componentes plásticos podrían derretirse e iniciarse un incendio)

En caso de que ocurra algo inusual (por ejemplo, olor a quemado),
asegúrese de apagar el producto, desenchufar el cable de alimentación y contac-
tar con el servicio de atención al cliente para su reparación.
(De lo contrario, puede provocar una descarga eléctrica o un incendio) 

En caso de que necesite una reparación, por favor, consulte con el centro de servi-
cio de atención al cliente más cercano. 
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Antes de limpiar

Asegúrese de dejar que se enfríe la unidad y desenchufe el cable de alimentación. 
(De lo contrario, podría provocar una descarga eléctrica o un incendio.) 

Cable y enchufe de alimentación

Para desconectar la unidad, tire del enchufe y no del cable. 
(De lo contrario, podría provocar un incendio, una descarga eléctrica o un 
corto circuito.) 

Si tiene planeado no usar el electrodoméstico durante un tiempo prolongado, por 
seguridad, desenchufe el cable de alimentación de la toma de corriente.
(De lo contrario, podría provocar una descarga eléctrica, un incendio o una 
fuga eléctrica.)

Mientras está en funcionamiento

No deje caer la unidad.
No almacene o mueva objetos cerca de la unidad. 
(De lo contrario, puede provocar daños en el equipo o fallos en el funcionamien-
to, como fugas eléctricas o filtraciones de agua.) 

No utilice la unidad en un espacio estrecho y cerrado, como puede ser un armario 
o un espacio entre dos muebles.

No cubra la unidad con paños o ropa durante su uso. (De lo contrario, puede pro-
vocar fallos en el funcionamiento, deformaciones y decoloraciones.)

No lave el producto directamente con agua. 

Use el electrodoméstico solo en espacios interiores. No lo use en ningún lugar expue-
sto a la luz directa del sol o en cualquier espacio abierto expuesto a la lluvia y el viento. 

No use el producto en ningún lugar donde pueda mojarse fácilmente o en el cuar-
to de baño.

No deposite el producto en ningún lugar donde se pueda filtrar aceite o gases 
inflamables. (De lo contrario, puede provocar una descarga eléctrica, un recalen-
tamiento, un incendio o fugas eléctricas.)

Utilice la unidad exclusivamente sobre superficies horizontales y estables. 
(De lo contrario, puede provocar un incendio o fallos en el funcionamiento.) 

No se siente o apoye sobre el producto. (De lo contrario, puede provocarse le-
siones al caerse en caso de que el producto se desplace.)
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Tenga especial vigilancia cuando en la habitación se encuentren:
Bebés, niños o personas mayores que no puedan manejar este producto. 

Este electrodoméstico no está concebido para ser usado por personas (incluyendo 
niños) con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o falta de expe-
riencia y conocimiento, a menos que estén supervisados o se les haya dado la 
formación apropiada respecto al uso seguro del aparato y comprendan los peli-
gros que implica.

Los niños deben estar bajo supervisión para evitar que jueguen con el electrodo-
méstico.

Utilice la unidad exclusivamente sobre superficies horizontales y estables. 

Asegúrese de limpiar regularmente el aparato, el suelo y las superficies de alrededor 
cuando use el producto en un mismo lugar durante un largo periodo de tiempo. 

Los niños no deben realizar las tareas de limpieza y mantenimiento sin la supervisi-
ón de un adulto.

Si se producen ruidos extraños en la TV o la radio o un radio reloj cercano no da la 
hora correctamente, mueva el producto a otro lugar lo más alejado posible.
(De lo contrario, se pueden producir interferencias.)

Deje siempre suficiente espacio libre alrededor de la unidad.
(Una mala ventilación puede provocar un recalentamiento, un incendio o fallos 
en el funcionamiento.)

Laterales 
20 cm o más

Delante 50 cm o más

Detrás 20 cm o más

Arriba 50 cm o más
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Accesorios 

4. Descripción de las partes y las funciones

Por favor, lave la olla interior, la tapa interior, el tapón del vapor y los accesorios antes 
del primer uso.

Es muy sencillo. 
A continuación conozca y familiarícese con el electrodoméstico y el panel de control.

IDENTIFICACIÓN DE LAS PARTES

PANEL DE CONTROL

Olla interior

Válvula de 
vapor

Cierre 
Por favor, lávelo si
está manchado de arroz

Tapón del vapor
Por favor, desmóntelo y 
límpielo después de cada uso

Etiqueta de 
precauciones

Panel de 
control
Botón de 
apertura de la tapa
La tapa se abre de forma
automática al presionar

Tapa interior
Por favor, desmóntela y
límpiela después de cada uso

Junta de la tapa

Anillo

Asa

Etiqueta características
eléctricas
Sensor de temperatura

Placa de bobina magnética

Tapa superior

Conector

Cable de alimentación

    Enchufe

Taza medidora

Cucharón

Escurridor
de vaporPantalla LCD

Botón de Programa

Botón de 
KEEP WARM / OFF
(Mantener caliente / Cancelar) Botón del

Temporizador

Botón de START / REHEAT
(Inicio/Recalentamiento)

Botón de Menú

Botón de 
Cocinar arroz
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TAPA INTERIOR 

TAPÓN DEL VAPOR

Medidas de seguridad 

El electrodoméstico solo funciona si la olla interior está correctamente colocada. 
Mantenga pulsado el botón de la olla interior y el fondo limpio y seco.
Si el aparato no funciona, compruebe que la olla interior esté bien acoplada. 
Se recomienda el uso del programa “Mantener caliente” durante un tiempo no superior a 
las 12 horas porque el arroz se podría resecar y deteriorar.
Asegúrese de que la olla interior está limpia antes de usarla. 
La mezcla de los ingredientes frescos con los restos de comida acumulados puede derivar 
en alimentos incomestibles.

1 Desmontar la tapa 
interior

2 Montar la tapa interior

Sujete las 
lengüetas

 Presiónelas y elévelas

 Tire de la tapa hacia usted

 Por favor, inserte la parte convexa de la tapa interior (parte superior)
en el acople de la tapa superior y púlselo.

 Por favor, asegúrese de insertar la parte convexa de la tapa 
interior (parte inferior) en la tapa.

Inserte y pulse

Inserte (la parte inferior)

Acople de la tapa
interior (por dentro)
Parte convexa de
la tapa interior

Parte convexa
de la tapa interior
Parte convexa 
de la tapa

1 Levantar el tapón
   del vapor

2 Desmontarlo 3 Cerrar

Desacople el tapón del
vapor del cuerpo de la tapa
tirando hacia arriba

Gírelo en el sentido contrario 
las agujas del reloj y tire de él. 
Cubierta del tapón
del vapor

Inserte el tapón y gírelo 
en el sentido de la flecha
hasta que oiga un clic

Tapa superior del 
tapón del vapor
Cubierta del 

tapón del vapor

Inserte el tapón del vapor en el 
orificio para volver a colocarlo



109

El reloj muestra la hora en formato de 24 horas.
Las 12 de la noche se muestran como 0:00, las 12 del mediodía se muestran como 12:00
Por ejemplo: ajustar la hora a las 13:10

PRECAUCIONES PARA EL USUARIO
- La hora no se puede ajustar si el cable de alimentación no está conectado.
- Mientras estén activas las funciones de cocción, calentamiento y programa, 
  no se podrá ajustar la hora.
- Si la hora está parpadeando, significa que el reloj aún no está funcionando. 
  Por favor, presione el botón OFF para completar el ajuste. 

A
juste




1

2

3

Pulse el botón		
	 durante más de 
2 segundos

> En ese momento las cifras 
   comenzarán a parpadear

Pulse el botón  
para configurar la hora

Pulse el botón 
para completar el ajuste

> Las cifras seguirán parpadeando
> Es posible seleccionar las cifras
   más rápido manteniendo 
   pulsado el botón 

> El reloj comenzará a funcionar
   una vez se haya completado 
   el ajuste

5. Ajuste de hora

Parte convexa
de la tapa interior
Parte convexa 
de la tapa

LA BATERÍA DE LITIO

Este Hervidor inteligente cuenta con una batería de litio para que el reloj interno y 
cualquier ajuste preconfigurado no se vean afectados cuando se desconecte de la 
fuente de alimentación principal. La vida útil de esta batería es de unos tres años. 
Será necesario sustituirla cuando la pantalla LCD no muestre nada o sea difícil de leer. 

La vida útil de la batería depende de los hábitos del usuario y el entorno de funcio-
namiento. 

Para una batería de litio de repuesto, por favor contacte con el centro de servicio 
de la parte inferior: 

KeMar GmbH
Rohlfsstr. 5
81929 Múnich / Alemania

Tel.: +49 (0)89 28857266
Fax: +49(0)8928857265
Correo electrónico: service@kemar.de
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Choose the level of water, based
on the selected menu setting.

For example, cooking 3 
cups of rice, put the 
cleaned rice into inner 
pot and then water to '3' 
level.

Connector Plug

Put inner pot into the main body 
and close the outer lid.

Please make sure the inner lid and steam
cap are properly assembled. The outer lid
could not be closed when the inner lid is 
not assembled.

Use the measuring cup provided.

Rinse the rice.
Firstly,wash the rice thoroughly with
plenty of water, dispose the water
immediately afterwards.
Then repeat Step 1 to clean out the
bran until the water is clear.

Adjust water level on flat surface
Adjust the amount of water according to
the softness you preferred based on the
type of rice.

Please wipe off the water on the outside
of the inner pot and make sure no foreign
objects are in the heating element area.

Insert the power plug.

Confirm whether the time
displayed same as the actual.

Please insert the connector to the unit
and the plug to the wall socket.

PREPARING

PREPARATION
Correct Incorrect

more than 2 seconds

to adjust time

Press button
to complete the
adjustment

Time display is unable to adjust if the power cord not connected.
In the process of cooking, keep warm & presetting, time display is unable to adjust.
When the time display is blinking, time is not running. Please press OFF button to finish
time setting.

Cautions to user

at this moment, the time
start blinking

at this moment, the time
keep blinking.
It is able to adjust the
time quickly if continue
pressing this button.

the time will start after
the time adjustment
finish.

O
peration

[ This clock displays time in a 24hours format; 12 o'clock
midnight is set as 0:00, 12 o'clock noon is set as 12:00. ]

TIME SETTING
For example: Please set up the time 1:10 (that is to say , display 13:10)

Press button

Press button

Socket

6. Preparación

Siga las instrucciones para cocinar sus alimentos. Asegúrese siempre de que los alimentos 
que cocina sean frescos y de alta calidad. Asegúrese siempre de que ingredientes como 
la carne, el pescado, el marisco y las aves, hayan estado conservadas a una temperatura 
inferior a 5 °C.
Prepare siempre sus alimentos sobre superficies limpias.
Lávese las manos a conciencia antes de empezar a cocinar.
Prepare su comida en porciones y espesores adecuados y a una temperatura correcta.

Por ejemplo, si cocina
3 tazas de arroz, 

introduzca el arroz lavado
en la olla interna y rellénela 

de agua hasta el nivel ‘3’

1 Use la taza medidora que viene incluida. 

2
Enjuague el arroz.
> En primer lugar, lave el arroz a conciencia con mucha 
   agua y a continuación, retire el agua vertiéndola.
> Vuelva a repetir el paso anterior para lavar el 
   salvado de arroz hasta que el agua quede 
   completamente limpia y clara.

3
Seleccione el nivel de agua en función del menú 
seleccionado
> Ajuste el nivel del agua en una superficie plana.
> Ajuste la cantidad de agua según lo duro o blando que 
  desee el arroz en función del tipo de grano.

4

Introduzca la olla interior en la unidad 
principal y cierre la tapa exterior.
> Por favor, elimine el agua del exterior de la olla 
   interior y asegúrese de que no haya elementos 
   extraños en la superficie de calentamiento.
> Por favor, asegúrese de que la tapa interior y el tapón
   del vapor estén completamente acoplados. La tapa 
   exterior podría no estar bien cerrada al colocar la tapa interior.

5
Conecte el cable de alimentación.
> Por favor, conecte el conector a la unidad y 
   el enchufe a la toma de corriente

6 Verifique que la pantalla indica la hora correcta.

Correcto Incorrecto

Conector Enchufe 

Toma de 
corriente
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7. Cómo cocinar arroz

1

Presione el botón   _       para seleccionar

el modo de COOKING (COCCIÓN).

2 Pulse el botón             y se iniciará 
la cocción. 

Después de 5 pitidos, se activará automáti-
camente el modo KEEP WARM 
(MANTENER CALIENTE).

> Seleccione el modo COCCIÓN.

> Cada vez que pulse el botón             ,
el indicador         se desplazará de 
un modo a otro.

> Se encenderá el indicador del 
botón START / REHEAT  
(INICIO/RECALENTAMIENTO) .

> Se encenderá el indicador de KEEP
   WARM (MANTENER CALIENTE).
> No mantenga este modo más de 12 horas
   (de lo contrario el arroz se quemará y
   generará malos olores)

Al finalizar, pulse el botón 
y apague el aparato.

> Si se olvida de pulsar este botón, 
   la próxima vez que inicie el aparato, 
   estará activado el modo KEEP WARM
   (MANTENER CALIENTE).

Instrucciones para el usuario

Cuando use algún tipo especial de arroz, como el arroz glutinoso, o se añada al-
gún otro ingrediente o condimento, por favor, asegúrese de seleccionar el modo 
SLOW COOK (COCCIÓN LENTA).

Si necesita un grano más duro o más blando, por favor, ajuste el nivel de agua 
añadiendo o reduciendo 10 ml en cada taza medidora. 
No obstante, la falta de agua puede provocar que el arroz no se cocine comple-
tamente y el exceso de agua puede hacer que esta rebose.

Tipo de cocción y ajustes 

Por favor, seleccione
el modo de cocción
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Tipo de 
cocción

nivel de agua olla 
interna arroz crudo tiempo de 

cocción
Estándar

Arroz
(Rice)

1-10 tazaz 50 Min
Express 1-10 tazaz 35 Min
Cocción lenta 1-10 tazaz 60 Min
Olla de arcilla 1-4 tazaz 40-55 Min
Arroz integral Arroz integral (Brown Rice) 1-8 tazaz 120 Min

Tipo de cocción nivel de agua olla interna  modo crudo arroz crudo
Congee Gachas CONGEE 0,5-3 tazaz

TIPO DE COCCIÓN Y AJUSTES

Instrucciones para el usuario

   No recaliente más de dos veces el mismo alimento.
   De lo contrario, el arroz se quemará y generará malos olores..
   Añada algo de agua antes de recalentar para evitar que el arroz se reseque.
   La cantidad de agua que hay que añadir depende de la cantidad y el estado del arroz.

8. Cómo recalentar  (El modo de recalentamiento del arroz es MANTENER CALIENTE.)

1

2

Mezcle y remueva el arroz en modo 
KEEP WARM (MANTENER CALIENTE) y 
cierre la tapa.

> Es necesario remover debido a 
   que, de lo contrario, el arroz se
   puede secar durante el recalent-
   miento.

En el modo standby, pulse el botón 
y luego el botón	           .

> El indicador de START/REHEAT 
   se apaga.
> El indicador de KEEP WARM    
   comenzará a parpadear cuando 
   se inicie el proceso de 
   recalentamiento.
> Tras el recalentamiento, el 
   indicador de KEEP WARM dejará
   de parpadear.

Puede interrumpir la función de recalentamiento cuando lo desee.
Presione el botón             para volver al modo standby..
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Menú Tiempo Unidad de 
tiempo

Tiempo de 
inicio 

Congee 1 - 4 horas 30 min 1:00

Soup (Sopa) 1 - 4 horas 30 min 1:30

Steam (Al vapor) 1 - 60 min 1 min 0:10
Cake (Pastel) 45 - 60 min 5 min 0:45

Simmer (Fuego lento) 4 - 12 horas 30 min 4:00

9. Otros menús de cocción  Congee|Sopa|Al vapor|Pastel|Huevo medio cocido|Fuego lento

1

Pulse el botón             para seleccionar 

el menú de cocción.

3

Ajuste el temporizador. Presione los botones              para 
ajustar el temporizador a la hora que desee

Después de 5 pitidos, se activará 
automáticamente el modo KEEP WARM 
(MANTENER CALIENTE).

> Cada vez que pulse el botón            ,

   el indicador          se desplazará de 
   un modo a otro.

. 

> Se encenderá el indicador del
   botón START/REHEAT.

> Se encenderá el indicador de
   KEEP WARM.
> No mantenga este modo más de 
   12 horas (de lo contrario el arroz se
   quemará y generará malos olores).

Al finalizar, pulse el botón  
y apague el aparato.

> Si se olvida de pulsar este botón, 
   la próxima vez que inicie el aparato, 
   estará activado el modo KEEP WARM.

Pulse el botón              y se iniciará la 
cocción.

> El tiempo recomendado para los huevos medio cocidos es de 25 minutos. 
   No es posible modificar este tiempo.

Si no necesita
programar el
temporizador,
vaya directa-

mente
al paso 3

2

Por favor, seleccione
el menú de cocción

que desee.



114

Instrucciones para el usuario

Si necesita una gachas más finas y blandas, reduzca la cantidad de arroz o añada más 
agua. Sin embargo, no añada más agua de lo que indica la marca superior de la escala.
Por favor, seleccione el modo congee cuando prepare un congee. En caso contrario, 
puede provocar que el agua hirviendo rebose o salpique.
Por favor, use el escurridor de vapor que viene incluido cuando cueza alimentos al 
vapor. Añada agua al arroz en la olla interior hasta el nivel 2 de la escala.
La olla interior está muy caliente tras haber cocinado. Tenga cuidado cuando la 
toque. No vierta el agua ni limpie la olla interior hasta que no se haya enfriado.

10. Cómo programar

Ajustar el temporizador.
Se pueden memorizar dos tiempos programados, de modo que el almuerzo y la 
cena se pueden cocinar por separado.
Los modos marcados con una ‘x’ no pueden ser programados. (De lo contrario, el arroz podría estro-
pearse y corroer la olla interior)

Se recomienda no programar más de 8 horas.
Programar demasiado tiempo puede generar olores desagradables.
La cocción comenzará cuando el tiempo programado esté en 1-2 horas.

reset 1 y Preset 2 (Programa)

El electrodoméstico puede memorizar dos tiempos programados, como se indica a 
continuación:

  Preset 1 para almorzar a las 12:30
  Preset 2 para cenar a las 19:30 

Pulse el botón de Programa, para alternar
entre el Programa 1 y el Programa 2.

  Preset 1	    Preset 2 
     12:30                    19:30

PREPARACIÓN
En primer lugar, ajuste la hora. Véase la página 109

Introduzca la olla interna en el cuerpo principal y cierre la tapa.

Una vez que ha ajustado el tem-
porizador:
Si desea visualizar la hora,man- 
tenga pulsado el botón              y 
se mostrará la hora. Cuando lo 
suelte, volverá a mostrarse el 
tiempo programado.
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1
Pulse el 
botón 

2

Presione el 

botón               y el 

tiempo quedará 
programado

> Se encenderán los indicadores del
   Preset 1 y Preset 2 (Programa 1 y 2)

Comenzar a cocinar. > El indicador se encenderá una vez 
   haya comenzado la cocción 
   (se mantendrá encendido hasta
   que el proceso haya finalizado).

PROCESO DE COCCIÓN
  Cocción programada de arroz: Pulse el botón             para seleccionar el modo Cocción..   

  Cocción programada de congee: Pulse el botón             para seleccionar el modo Congee.

Por favor, asegúrese de seleccionar el modo ‘CONGEE’ cuando cocine congee 
(De lo contrario, pueden salir burbujas de la válvula de vapor y rebosar el agua de la olla).

El último tiempo programado 
queda memorizado. 

No necesitará volver ajustar el 
tiempo si es el mismo que el del 

último uso.

Si se olvida de pulsar el botón 
START/REHEAT (INICIO/RECALEN-

TAR), se emitirá un zumbido.

Pulse el botón           
y programe el 
tiempo.

El tiempo se muestra 
en formato 24 horas: 
7:00 AM = 7:00
7:00 PM = 19:00

> Los ajustes programados pueden
   modificarse en periodos de 10 min 
   dejando pulsado el botón “Min”.
> Es posible seleccionar las cifras
   más rápido manteniendo pulsado 
   el botón durante más tiempo.

¡Indicador 
está apa-

gado!

Si se equivoca durante 
el proceso.  ¡Pulse el botón              !   

Vuelva a configurar el 
temporizador y 

continúe con el proceso

No programe el modo Congee si el tiempo va a ser superior a las 13 horas o 
si ha añadido condimentos.

El tiempo empieza a 
parpadear

¡Indicador 
está encen-

dido!
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11. Limpieza

ANTES de comenzar a limpiar su electrodoméstico:
   Asegúrese de que la unidad esté apagada (OFF).
   ESPERE hasta que la unidad se enfríe.

Para limpiar la estufa no use cremas abrasivas, cepillos de nylon, benceno o limpi-
adores similares. Por favor, coloque la tapa una vez haya terminado de limpiar.

1. La olla interior, la tapa interior y el cucharón se pueden limpiar con un jabón 
blando, enjuagar con agua y luego secar con un paño limpio y seco.

2. Limpie las superficies externas del aparato después
de cada uso, con un paño húmedo.

3. Use un paño húmedo para eliminar los restos de arroz
y de otros ingredientes del sensor y de la placa de bobina magnética.

Olla interior:

Si la olla interior se ha deformado o abollado, sustitúyala por otra nueva en un 
centro de servicio de asistencia técnica.

Para proteger la capa antiadherente de la olla interior:
	 Use el cucharón incluido. 
	 No use la olla para lavar utensilios de cocina
	 No use vinagre.

La olla interior usa agua y vapor, lo que pueden generar manchas.
Sin embargo, esto no es peligroso para la salud.

ATENCIÓN:
Lave la olla interior y la tapa interior de forma suave.
Cuando la tapa se haya enfriado, desmonte y abra el 
tapón del vapor para limpiarlo.

Placa ma-
gnética de 
bobina

Sensor
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12. Solución de problemas

Si se produjera uno de los errores indicados a continuación por favor, contacte 
con el centro de asistencia técnica autorizado de KeMar:
- La pantalla muestra los indicadores ‘F1’ o ‘F2’.
- Si se produce cualquier accidente durante el funcionamiento del aparato, como por ejemplo, que 
  caiga agua o arroz directamente en la unidad principal sin que la olla interna haya sido colocada.
- Aunque el proceso de cocción aún no ha finalizado, el indicador de cocción se apaga de pronto y 
  la olla interior está fría.
- La superficie de la olla interior se ha deformado (reemplace la olla si fuera necesario) 
- No funciona con normalidad.

Batería de litio
- Incluso cuando el cable de alimentación esté desconectado, el reloj interno y las órdenes 
  programadas continuarán funcionando.
- Si la batería se está agotando, el reloj no se mostrará con claridad y el tiempo programado no se
  quedará memorizado.
- Después de conectar el cable y ajustar la hora y el temporizador, el dispositivo se debe poder 
  utilizar con normalidad.
- Si tiene intención de cambiar la batería, póngase en contacto con uno de los centros de servicios 
  de asistencia técnica autorizados por KeMar.

Comprobación

¿Se ha 
producido
alguna de las 
siguientes 
situaciones?

La válvula de vapor, la tapa interna 
o la junta de la tapa interior no 
están suficientem

ente lim
pios.

Se ha calentado arroz con el 
cucharón dentro de la olla.

Se ha calentado arroz con kitchiri o 
junto con diferentes m

ateriales con 
el m

odo M
AN

TEN
ER CALIEN

TE.

Se ha calentado arroz durante m
ás 

de 12 horas o hay dem
asiado poco 

arroz para calentar. 

N
o se ha rem

ovido el arroz una 
vez ha finalizado la cocción.

Se ha m
antenido el arroz durante 

horas con el dispositivo apagado.

Se ha pulsado el botón M
AN

TEN
ER 

CALIEN
TE/O

FF durante el proceso.

¿Hay algún grano de arroz pegado 
en el borde de la olla interior o 
dentro de la junta de la tapa?

¿Estaba la tapa cerrada durante el 
ajuste de la válvula de vapor?

¿Hay granos de arroz o agua en 
el sensor de tem

peratura o en la 
parte exterior de la olla?

¿La base de la olla interior está 
bien acoplada?

¿Está el arroz bien enjuagado?

¿Son correctas las m
edidas tanto 

de la cantidad de arroz com
o del 

nivel de agua?

Después 
de cocinar

está muy duro l l l l l
a medio cocer l l l l l l l
está muy blando l l l l

M
ante-

niendo 
caliente

se ha puesto duro l l l l l l l l
huele mal l l l l l l l l l l l
cambiado el color l l l l l l l

Salpica y se derrama l l l l l l
El vapor se filtra por los bordes l l l l

Cocción 
progra-
m

ada

Empieza inmedia-
tamente

Es posible que el programa de cocción no se corresponda con el ajuste del tempo-
rizador, siendo este tiempo más corto de lo que debiera.

El tiempo se retrasa Es posible que se produzca un retraso de 10 minutos cuando hay mucha cantidad 
de arroz o la temperatura del agua es muy baja. 

El botón on/off no funciona ¿Está bien colocada la olla interior? ¿Está el cable de alimentación correctamente 
enchufado a la toma de corriente y al aparato? 

Se produce un extraño 
ruido mientras cocina

Este sonido se produce por un ajuste de potencia o por las dilataciones y las 
contracciones.

La válvula de vapor emite un 
ruido mientras cocina Este sonido se produce cuando el vapor sale por la válvula, es totalmente normal.

Al desconectar el cable de 
alimentación la pantalla 
LCD se apaga

La batería de litio introducida en el cuerpo principal no funciona. Por favor, acuda 
al centro de servicio de asistencia técnica local y solicite al técnico una nueva 
batería (que tendrá que ser cargada). 

Cuesta trabajo cerrar la tapa ¿Hay algún grano de arroz en el hueco que rodea al botón? Por favor, limpie el 
hueco de suciedad o restos de arroz utilizando un bastoncillo de algodón.
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FALLO EN LA ALIMENTACIÓN 
(Se ha desconectado estando en funcionamiento o el cable de corriente ha fallado)

En caso de apagón eléctrico de breve duración, es recomendable volver al mo-
mento del proceso en el que se produjo el apagón (periodos menores de 5 horas).
En caso de apagón eléctrico de larga duración, una vez que la corriente se re-
stablezca, proceda tal y como se describe a continuación según el momento del 
proceso en el que se encontraba. 

Mantenimiento regular
Con el objetivo de conservar el producto por más tiempo.

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS

- La potencia que se consume en el modo de mantener caliente se calcula haciendo 
  una media. Esta media es el equivalente a la potencia consumida durante 1 hora de 
  funcionamiento (en una habitación a temperatura de 20 °C).
- La potencia consumida es de aproximadamente de 1 W por hora con el indicador 
  apagado y el dispositivo enchufado. 
- Las especificaciones técnicas son susceptibles de sufrir modificaciones sin previo aviso.

Programando Cocinando Manteniendo caliente

Puede cocinar inmediata-
mente si el tiempo progra-
mado ya ha expirado.

Puede continuar cocinando con norma-
lidad, pero es posible que no acabe en 
el tiempo que se había programado.

Continúe con el proceso 
de mantener caliente

Problema Solución
- El cable de alimentación o el enchufe están deformados, descolo-
ridos o dañados.
- Una parte del cable de alimentación está más caliente que el enchufe.
- El aparato se apaga cuando se mueve el cable de alimentación.
- El aparato se recalienta a menudo de forma anormal y huele mal.
- Hay una vibración o un ruido extraño durante el proceso de cocción.

Deje de usarlo y 
contacte con un centro 
de servicio autorizado 

de KeMar.

Hay polvo o suciedad en el enchufe o el conector. Elimine el polvo y la 
suciedad.

Modelo KIC-180
Alimentación 220V 50/60 Hz
Potencia 1300 W
Capacidad de cocción Riso 0,18-1,8 L (1-10 tazas) / Congee: 0,09-0,54 L (0,5-3 tazas) 
Peso appr. appr. 5,3kg
Accesorios Cable de alimentación, cucharón, taza de medida, escurridor de vapor
Longitud del cable appr. 1,2 m
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13. Servicio

Este modelo de la gama de KeMar se recomienda SÓLO PARA USO DOMÉSTICO. 
El uso para capacidad comercial extinguirá esta garantía. 
Para obtener el servicio de mantenimiento, se aconseja contactar con el distribuidor 
en el que compró el producto. Si esto no fuese posible, contacte con el proveedor 
más cercano utilizando la página web www.kemar.de y siguiendo los enlaces 
SERVICE & SUPPORT. 

KeMar GmbH
Departamento de Servicio
Rohlfsstr.5
D-81929 Múnich / Alemania
Teléfono: +49 (89) 28857266
service@kemar.de

Los productos KeMar están diseñados y fabricados con materiales y componentes de alta 
calidad, que pueden ser reciclados y reutilizados. 
Este símbolo significa que el equipo eléctrico y electrónico, al final de su ciclo de vida, no se 
debe desechar con el resto de residuos domésticos.
Por favor, deposite su viejo „equipo electrónico“ en el punto de recogida de residuos o 
contacte con su administración local.
En la Unión Europea existen sistemas de recogida específicos para residuos de aparatos 
eléctricos y electrónicos. 
Por favor, ayúdenos a conservar el medio ambiente!

Garantía del vendedor -  Condiciones de la garantía

Estimado cliente,

Nuestros productos están sometidos a controles de calidad 
estrictos.  

Si, a pesar de ello, una producto con nosotros no funciona correctamente, lo la-
mentamos profundamente y le pedimos contactar el servicio de atención al cliente 
indicado a continuación. Será un placer atenderle por teléfono a través del servicio 
de atención descrito anteriormente.     
Además de la garantía legal, proveemos una garantía  en todas las productos noso-
tros, de acuerdo a las condiciones mencionadas a continuación.  

Esto no representa una limitante a sus derechos legales. 
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1) El período de garantía es de un año a partir de la fecha de compra. La garantía 
es válida en la Unión Europea y Suiza.   

2) Durante el período de garantía, los dispositivos que muestren defectos debidos 
a materiales o manufactura deficientes, serán reparados o reemplazados a nuestro 
juicio. Los dispositivos o partes de dispositivos intercambiados son de nuestra pro-
piedad. Los servicios de garantía no prolongan el período de garantía, ni generan 
un nuevo período de garantía. 

3) Las reclamaciones de garantía deben realizarse inmediatamente después del 
descubrimiento del defecto, durante el período de garantía.   

4) Con la finalidad de darle validez a una reclamación en el marco de la garantía, 
las etapas siguientes son necesarias: Contactar el servicio de atención el cliente 
por correo electrónico, fax o teléfono, para que le podamos enviar una etiqueta de 
envío en formato pdf. 
Utilice esta etiqueta para enviar el dispositivo defectuoso, libre de coste, a la 
dirección de servicio indicada, incluyendo la tarjeta de garantía anexa, así como su 
justificante de compra original. 
Si el defecto está cubierto por nuestros servicios de garantía, recibirá su dispositivo 
reparado o uno nuevo. Los gastos de envío de vuelta serán cubiertos por nosotros. 

5) Las reclamaciones con garantía no son cubiertas en caso de daños debidos a:  
- Uso abusivo o incorrecto 
- Exposición a un riesgo ambiental (humedad, calor, sobre voltaje, polvo, etc.)  
- Fallas derivadas al incumplimiento de las precauciones de seguridad 
   aplicables al dispositivo  
- Fallas derivadas del incumplimiento al manual de usuario   
- Uso de fuerza (ej. golpe, patada, caídas) 
- Interferencia de un servicio de reparación no autorizado por nosotros  
- Intentos de reparación arbitrarios
- Envío en embalaje no apto para el transporte  

6) Le proponemos igualmente un servicio de reparación de defectos o daños a 
los dispositivos que no están cubiertos por la garantía (o fuera de plazo), contra 
reembolso de los costes. 
Favor de contactar el servicio de atención al cliente para una propuesta personaliz-
ada. En este caso, los gastos de envío quedarán a su cargo.

KeMar GmbH
Rohlfsstr. 5
81929 München
Alemania

Tel.: +49 (0)89 28857266
Fax: +49 (0)89 28857265
E-mail: service@kemar.de
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TARJETA DE GARANTÍA

En el caso de una reclamación en garantía, favor de contactar el servicio de aten-
ción al cliente aquí mencionado. Desprenda la tarjeta, rellénela de forma clara y 
legible y envíela de vuelta, adjunta al dispositivo defectuoso y al justificante de 
compra original, a la dirección siguiente: 

KeMar GmbH
Departamento de Servicio
Rohlfsstr.5
D-81929 Múnich / Alemania
Teléfono: +49 (89) 28857266
service@kemar.de

Dispositivo/ Nombre del artículo:

Fecha de compra:_______________________ (Justificante de compra incluido)

Descripción del defecto:

Nombre y Apellido:_______________________________________________________

Calle:_________________________________Código postal/ Localidad_____________

Teléfono:_________________________________ Fax:___________________________

Fecha:____________________    Firma:_______________________________________

KeMar Ltda. no acepta responsabilidad por daños indirectos o consecuentes. 
Los datos técnicos están sujetos a cambios sin aviso. 
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Premium Mikroprozessor-gesteuerter Multifunktionskocher mit Induktion 

Micro-Computerized Premium multifunction cooker with induction
Microprocesseur Cuiseur multifonction de haute qualité avec inuction

Microprocessore Ottima macchina per cucinare multifunzione con induzione 
Sistema microelectrónico estufa de funciones múltiples de primera calidad con inducción

KIC-180


